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day
year
hail
snow
freeze
water
river

lake

sea
earth, soil
stone
sand
mud
dust
gold
silver
mountain
tree
forest
leaf
bark
flower
root
fruit
seed
grass
stick
banana
rattan

areca

papaya
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khanaj
khanam

bja:

ma:w
kha:j?
nok
kabuh
khji:
yomn
no:

hoyj

loy hoyj
la:

kok hoj
box
yoh hoj
blo:j
ka?am
bjai

ya: hoyj
gloij
blon

blozj kaj

Pusanaj
sanam

pje:

?om

‘?omkaduh

romn
kon
taghoj, hoj
loy hoj
la:

kok hoj
poh

roh hoij
plozj
beploij
bat
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klozj

njo?

me:w
khaj?
o
kapuh
khri:w
romn
su:l

hi

zin

lex hi:
glo? hi:
6oh
riah hi:
bli:
bangle:
praj
ke? hi
glozj
plup

blisenpho:
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ma:w
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khun
khri:
romn
kadian
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zin

la: hi:
buk hi:
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karan
braj
ra:, ka? hi:
klozj
riiw

sian pho:
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*47
*48

*50

*52
53
54
55
*56
=57
58
59
60
61
62
63
64
65
66

68
69
*70
71
*72

coconut
bird
wing
feather
fly

€gg

tail
claw
horn
animal
dog

pig
chicken
duck
fish
snake
rat
rabbit
monkey
deer
tiger
buffalo
cow
elephant
tusk
worm
scorpion
spider
louse
mosquito

afly
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sangpho:

siim
phjon
hik
bai
bamn

khada:

han
manaj
mabandaj
mafa:
matga?
malava:
makja?
mak
masai
pa: saiy
va?
mave:m
masaj
matho:

mayosj

siim
phjon
hik
pt
bamn

sata:

saw
10j?
o

pet

ka:
han
naj
pantaj
fa:

tea?
ravaij
kja?
mak
sai
joy
va? zp:
fawemm
saj?
suho:

o}

sim
phiag
hu?
phru:
gle:tw

kode:

?atu?

le?

?iar

pet, me?pet
ke:

hon
menaij
banda:j
nam

tee?
mevaij
kre?

mo?

sem

mujh sem
meve?
mepe:n
kobran
Pateuim
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sim
phiag
hu?

phru:
gra:u ?iar

sada:

naj
banda:j
nam
tea?
Pavaij
kra?
mo?
sai

na: sai

va?

?abe:n
saij
Patcoim

?az9ij
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*83
*84
*85
*86
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*89
90
*91

*93
*94
95
96
*97
*98
*99
*100
*101
=102
*103
104

nose
eye
ear
head
mouth
tooth
tongue
hair
neck
shoulder
chest
back
heart
abdomen
intestines
liver
hand
palm
nail
leg
foot
knee
thigh
calf
blood
bone
skin
flesh
fat
live
die

sick
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R
n3zgn
NI

2
1419
Taafu

I a
Wy 133a
ae

3u 1he

kadonmuh
nayj
tchok
ken
moj?
xai
khada?
hik ken
khame:n
dza?
bangnoh
kanoh
bla:j noh
vat
khoyan
kado:m
daj
kaba: daj
khiim
blerw
dzomn
kondzon
blerw
blon
nam
ka?am
hu:

dzan
bjon
?iim
dzoim
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kadonymuh
naj
tchok
kon
moj?
fam
sata:?
hik kon
khamary
ja?
kanoh
kadu?
pon kanoh
vat
sonvat
kato:m
taj

kapa taj
kizm
blew
dzomn
kankjon
blemw
plojdzon
naim
ka?am
hu:

jan
pjon
?iim
jom

SEW

Pamujg
naj
jo?

kin
moj?
rem
kode?
hu? kip
?amo
kable:n
ban?e?
klom
bli nojh
ve?
romn ?iar
kodorm
daj

be? daj
?ahim
plaw
teay
kinkel
blaw
bli: teop
nemm
ka?em
hur
dzon
prian
?im
dzam

Saw
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mui¢
naj
jo?

gin
moj?
sa
kada?
hu? kip
?2omory
soblaxp ja?
bain?a?
klom
noyj
ve?
ron
kado:m
daj
kaba daj
?ahim
blaw
dzon
gingron
blaw
bli bor
na:m
karan
hur

jon
prian
?2im
jam

SOwW



=105

*106
*107
*108
=109
110

=111
=112
=113
*114

*115
*116

117

=118
=119
=120
*121
=122
=123

124
*125
*126
*127
*128
*129
*130
131
132
133
134
135

breathe (au

Wwle)

hear
see
speak
laugh
weep
suck
spit (v.)
blow
bite
eat
drink
drunk
vomit
smell
think
know
count

fear (afraid,
frightened)
want

sleep

lie

stand

sit

walk (go)
come

go
ascend
descend
enter

return

A (@)
4
A
[S\N
=
DUIYU/IIN

1&nau

(doh) phexm  (toh) phorm, phoim

lona:w
dre:w
kala:n
konah
dzaxm
J}Oj?
bat
bu?
gak
hoim
tcop
dzoj?
how
?uh
kasan
no?
di¢
dzau
san (hoim)
?2i?
khalaw
dzan
Pak
harw
deh
harw
hok
leh
lep

Vi

(tuh) phorm
tapaw
jew
kjoh, kalan
kanah
jam
nik
bat
pw:?
kok
ho:m
tcon
maw
ha:
Nnoj?
takemn
na:

dic
jau
sigban
2i?
kalaw
dzon
Pak
ha:w
doh
ha:w
hok
leh
lop

vi:

dzi:
dzi:
kloh
kaniah
dzexm
khri:t
pe?
bu:t
kia?
ho:m
diag
dzoj?
pe?
?ujh
somn
nap
di¢
dzo:
kapon
it
me:kap
tear
noi
he:w
roit
he:w
ho?
leh
lip

Ve
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(hoh) phorm

ji sapatw
jE

dah
konajh
jam
noct, khriit
be?
bu:t
ga?
ho:m
diag
kabur
ha:l
?ujh
kasomn
nap
dih

jor
saban
it
kalo:
dzan
noij
ha:w
rot
ha:w
ho?
leh

lip

veln



=136
*137
=138
=139
=140
=141
=142
=143
*144
=145
=146
=147
=148
=149
=150
=151

=152
=153
=154
=155
=156
=157
*158
*159
*160
=161
=162
=163
=164
=165
=166

turn
swim
float
flow
push
pull
throw
fall, drop
give
take
wash
laundry
split
tie
wipe
rub (with a
finger)
hit

cut
stab
dig
scratch
squeeze
man
woman
person
father
mother
child
husband
wife

older
brother

3L D
o)
5

=3
EQ

LN

o2
h)

f 1N

D D e ) e
= =~ f ho)

2D e

P2

=
o

Y

<
AN /gn

=
L8

=
WYY

kabla?
lo:j ?em
baj

las
teun
lazk

fot
dzoh
deh
deh
khoj?
leh
soloh
yiit
khut
thuthik

noh
kep
khut
bok
piat
?imaij
?iban
du?uj
kun
ma:
komn
?imaj
?iban
bi:

kapla?
dam?om
poyj

lag
teun

tit
lagvon, von
dzoh
deh

toh
khoj?
loh
saloh
bak
khut
thuthi:

noh
kiap
bjuh (un9)
koh
pok
ot
?imasj
?ipan
ta?i:
kun
ma:
komn
?ima:j
?ipan
pi:

ble?
blon blon
las
thuj
diit
6ok
teoh
teh
doh
khu?
lojh
set
du?
khut
thuthi:

meh
kiap
khluh (1z3)
lo?
bo?
viat
?imaj
?ibon
du?i:
kun
me:
komn
?imaj
?ibon

vaj
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kabla?
blon blon
praij
las
thuj
dit
bok
dzoh
deh
dox
khoj?
lojh
bloh
du?
khu:t
thuthi:

meh
kap
kadig
lo?
bo?
soviat
?imaj
?ibon
du?i:
gun
ma:
kom
?imaj
?ibon

vaj



=167
168

*169
*170
*171
=172
*173
=174
=175
176

177

178

179
180
183
182
183
184
185
186
*187
*188
*189
*190
*191
192
193
=194
=195
=196
197

older sister
younger
sibling
name

I (familiar)
you (sg.)
he

we (incl.)
you (pl.)
they
paddy rice

pounded
rice
cooked
rice
corn

salt
pestle
betel chew
pestle
mortar

to cook
firewood
fire

burn
ashes
smoke
road, path
house
roof

cord

sew
clothing

loincloth,
sarong
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150
R
151
WINI5D

Y
NN
laen

a3
A1gn

1 Tna
A
Ao
AN
NN
AN

31

LA
y 2y

197/ VD

AU

19/ DU

Y
UIU

bi:

vai

Paw
maj
?an
Pe:

be:
gaj
Haw
lakarw

boim

kukhe:

tcerm

pamblu:
ndzoj
techotk
dan

hoyj

pai

dok
kafam
dak
ndo:n
khlep
kadu? khlep
vaj

dzen
kabjok

pi:
va:
tet:
Taw
maj
?an
e
pe:
ke:
jaw
laka:w

porm

khawkhe:

hoj

nai?

tok

kafamn

tak

ndo:n, don
khlep
kadu?khep
vaj?

dzon
kabjok

vaj
%>
tet:
?0:
moj
tiz
29j
boj
kaj
fjo:
Pakerw

6o:m

bomkhe:

san

pam?e:p
glap
kalok
don bom
hi

nal

do?
kofem
do?
donden
kiany
plonkian
var

tein
kado:
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vaj
va:
tet:
?0:
mo:j
di:
201
ba:j
goij
fjo:
Paka:w

bo:m

sabi:

blu:
glang ?aduh
mbor
dan

hi:

nor

do?
kafam
dok
depdamn
gam
duk

vor

dzin

sado:



=198
=199
=200
=201
=202
203

=204
205

206

=207
=208
=209
*210
=211
*212
*213
=214
=215
=216
217

=218
=219
220

=221
=222
=223
*224

*225
=226
=227
*228

work
play
sing
dance
drum
gong
buy
crossbow
arrow
spear
shoot
hunt
kill
fight
one
two
three
four
five
SiX
seven
eight
nine
ten
twenty
hundred

all

many
some
few

big
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GLY
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9
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199
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Y

N1
au
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3
MINUA

oy / un
)

P/ VN
9

Hoay

gy

yen
kanok
dohle:w
ka:
kabon
mor)
dzoh
kagbun
ban

lix

dzi:
lopbjaj
1oX
kanoh
u

e

203
phoin
phon
do:

bu:

da:
di:m
go:
Peigo:
midzox

baijmic

gin
man
?itchik
dam

yenjin
kanok
dahmo:
ka:
kabon
mon
dzoh
kangpun
bla:
dzoh
i
jitor
1aj
pah

u

e

203
phomn
phon
to:

pu

ta:
tiom
?u kot
e ko
?u pjoh

pomah

kin

may) teom
?itchik
dam

ren blon
katgo?
bjaij
ke?
klon
klonmor
t¢ojh
2e?

raij

liah
bon
liprip
pah
ma:t kolu?
lu?

e

?20j
phon
phan
dor

bur

de:

dim

kal
?akal
?udzah
ba:jduj?,
duj?
bram
marp
krit, izt

tem

rom
kadzo?
bjaj
ka?
klom
dzadzi:
dzojh
?a? thek
raj

liah

6on

klo: brai
pah
kamur
u:

Pa:

?20j
phon
phan
dor

bu:r

da:

dim

gol

?u gol
?u pijah
do?

bram, gin
marp
tori?

dam

121



*229
*230
231

232
=233

*234
=235
=236
=237
=238
=239
*240
*241
*242
*243
*244
*245
=246
=247
=248
*249
=250
=251
=252
*253
*254

*255
=256
=257
=258

small
long

short
(length)
tall

short
(height)
round

smooth
thick
thin
wide
narrow
black
red
white
green
yellow
dry
wet
rotten
swell
full
dirty
sharp
dull
new

hot

cold / cool
heavy
straight
right

nay
=
138U
Ul
YN
v
NIN

Ay

1A
1
=
e
A
11904
9
A9
@Aen
147
STRSV
<
103

anilsn

de?
dony
dzem

dzem

kalan
kalam
hat

Xe!
kavoh
katchak
varn
yoin
lijx

nji

domn
khoh
?emdo?
?am
?oh
nok
kadic
loxm
lomaj

maj,
Yemda:?
kok

dzo:n
st

bein pa?

de?
dopg
bot

dzom

kalan
phay
hat
re:
kavoh
khjak
von
ron
lyj
njo:
ton
tei
Pomdo?
?am
?oh
nok
ka?ig
lom
tamaj

maj, sata:?

ko?
dzan
St

kana:

dek, niang
dony

Pem

teal

Pem

kalon
koram, phin
hot

re:

(ko) vah
(ko) vah
var)

khony, khe:w
plo?

pial

den

khojh

uim

?am

?0jh

no?

kada:
panput
kamaj

da:t

gat
tcan
St

kanoh, teu:n
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ne?
dony

diam

dzar

diam, ?em

?alom
karorm
ho:t

re:

vah
20:p
var)
ron
blo?
piar
dem
?ahojh
ik
?20:m
20jh
nok
?a?i¢
muj? boit
kamaj

moyj, din

kat, jemn
dzon
St

mux



*259
=260

=261
=262
=263
=264
=265

266

=267
=268
=269
*270
*271

=272
=273
*274
*275
=276
=277
=278
=279
=280
=281
=282
*283
284

285

good
bad

old-aged
far

near
right side
left side

same
different
here
there
this

that

when?
where?
who?
what?
and
with

at
because

how

not
(not) yet

already

a1

T
1na
1nd

UN

110 1119
1y
las
ozls
Ay
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@8/ N
~

f
MSIEN
08149'l5
Y

"

1u

T

N

v
1"

be:n

mik

go?
dony
ndo?
na?eh

naka?

khane:

donin
Panin

?adoj

?akhame:
nade:, me:
?asi
simuh
kazj

?udi:

goyj, di
majpaj
he?baj
kakhe:n
u:

Jom

hoj?

tchiz, pen

timik

go?
doy
kateam
?a?oh
Paka?

kane:

man

Poman

ket
dony
ndat
?a?0jh
Pake?

du?un
dindoyj

natmo:
?amo:
?isi:
sinomuh
ka:j
katgom
goij
sinpa:j
khomuh
dignal
FEX
piam

hoj?
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jox
?a:me:n,
tchok
gat

dony

dat
dua?ojh
duaka?,
Paka?
Paneir
Pon7
ha?i
dudoj

namo:
?amo
sinmuh
sinmuh
gaij
katgoim
goij
si:nbaj
khe?
la?no:
F&X

Jlam

hoj?
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10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.

20.

. 5550%1A (Nature)

. mﬁumazmmg%a (Religion and belief)
Rk (Plants)

. ﬁyuﬁ/nm (Space/Time)

. 91113 (Food)

. dal (Animals)

. TIUAN 9 UBI319NY (Body parts)

. N381 (Verbs)

o
. W1 ¥8 (Human)

TI5NUIY (Pronouns)

INYNIINUTIIN (Material culture)

o muﬁ/ﬁ’m (Place/House)

ﬁwﬁa%uazﬁﬂamﬂmﬁf (Deictics/Grammatical words)
ﬂmﬁ’wﬁ (Adjectives)

@ (Colors)

@189 (Numbers)

MuonUIu1al (Quantifiers)

AAAIANIN (Question words)

ANHUUIN (Classifiers)

1181530 (Unit of measurement)

U U

MaumFnN
1-32
33-40
41-93
94-123
124-133
134-205
206-282
283-598
599-627
628-638
639-729
730-757
758-774
775-879
880-885
886-898
899-907
908-913
914-924

925-927
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1. 555410 (Nature)

1.

© © N o g B~ WD

N e T o o e
N o o~ DD P O

18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.

ashes

cliff

cloud

dust

earth, soil
fire

flood

fog

forest, jungle
gold

hail

iron
lightning
mist

moon

moon (full moon)

moon (waning
moon)
mountain

mud
rain
rainbow
river
sand
shadow
silver
sky
smoke
star

stone

M Ing

IGN
<
QALY
<3
man

%}\IWLLEIU

MBINTITON

bro no
da?ay

p ?u?
kapuh
kadaj
1o

y ?u?
pre (thwa)
khriw
bria

hin

parn prat

magian
lon mon

magian blang

non
nou?
glaj
cer) sane
ma?im
kahat
kamik
ron
blen
dak
saman

maw
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MHUITIDY

kafar
na?arn

p ?u?
kapuh
kadej

k)

?imtan

p ?u?

nin @hh)
khriw

bria

hin

pla? m plec
kah3k ?im
magian
mogian kaldn

mogian sive?

non
noy

glaj

ko? majen
?imron
kahac
kamik
ron

blen

dak
samen

maw



MAY  MIYIDINYY

M Ing
A901NAE
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2. AU MAZANNIYO (Religions and belief)

30. sun
31. water
32. wind
33. dream
34, ghost

35. guardian spirit
36. hell

37. language
38. sin

39. soul

40. work

3. WY (Plants)
41. bamboo

42. bamboo shoot
43. banana

44. bark

45. bean

46. bean (hyacinth
bean)
47. betel chew

48. cabbage

49.  chilly

50. coconut

ol. corn

52. cotton, thread

53. cucumber

54, eggplant
55. flower
56.  fruit

57. garlic
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NZHAN
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i Ine
the, ifude
HAINI
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NIV
aon il
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=
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MPINITDY
sang
2im

khun

?it m baw
kanam
samar

glou? magra?
grouh

map

kapro

gan

rdn
Py
gloj
kou? he
ble lom

ble dipaj

ble mamo
maphrit
mabaw
nrik

sen

dogia
makho
bouh

ble

mapo luj
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MHUITIDY
sane
4m

khun

m baw
kapro, kanam
jo humopy
paraj

grouh

map

kapro

gan

sen
nogia

ble makho
bouh

ble

kasuan
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58.
59.
60.
61.
62.
63.
64.
65.
66.
67.
68.
69.
70.
71.
72.
73.
74.
75.
76.
77.
78.
79.
80.
81.
82.
83.
84.
85.
86.
87.
88.

ginger
gourd
grass

husk

leaf
lemongrass
lime
mango
mushroom
mustard leaves
onion
opium
orange
paddy rice
papaya
pea (cow pea)
pea (green pea)
pine tree
potato
pumpkin
rattan

resin

root

seed
sesame
solanum
sugarcane
stick

taro

tea leave
thatch

M Ing
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U

9
nan
nal
Tu'ls
asz'lad
Yu (AUrN)
ERteN
<
i
NANIA
HIYiow
Fu
&
tlaen
ULAZND
RRLGTRR
=
RILIR)
fueau
Hupl5a
WAnes
UMY
RNREY
510'la

<
aa
N

A
LI DU
9y
908
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A
DN
Ty

9
ey

NMHPINITDIN
siapg

kapo

pt

kham

la

kahom
thun

ble mor
dih

do

mapo
phin
majon
Haw

ble sagpho
ble lomthu
ble vorg

he nke
gluan

rew

?im he
riah

ka?ar

dina

ble sagkram sor
dimaj

ra

touh

la ?ano
blony
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MBUIIY
sian

kapo son
p3t, ho?barn
kham

la

thun

ble momon
dih

do ?ah

do phupo
fijun

ble maliw
jaw

ble sagpho
ble lom
dag he g ke
janji

gluan

ha

cdt he

riah he
ka?an
nana

ken nomaj
rahe

touh

jaje

blony
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89.
90.
91.
92.
93.

thorn
tomato
tree
trunk

vegetable

4. MU/ (Space / Time)

94.
95.
96.
97.
98.
99.

100.
101.
102.
103.
104.
105.
106.
107.
108.
109.
110.
111.
112.
113.
114.
115.
116.
117.
118.

above

at

before, ahead
behind, in the back
below

day

day after tomorrow
east

evening

here

in

inside

left side
morning
night

noon

north

now

on

outside

right side
south

that

this

today

M Ing
N

A
NN
du'le

(@) du

Tu
ialu
9 9
V1918
9
AU
A
naeAU
AR UING
a A
Nenvilo
2
AU
YU
9
Y19UDN
9
V19U

ald

b e =D
=

=e
=De

MPINITDY
ma?ai?

he
ddp
do

deny

di

na?at
napan
nakhrim
sane
ta?na
naleih sane
bara?ap
dinij
khen
nakhen
naga?
sangvah
khema
sane kate
nabuhon
dutijni
den
narat
na?ah
nabujan
doj

nij

?ato
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ma?e?

blei makho som
he, dédn he

ddp

do

nader

koj

na?ac
napan
nakhrim
sane

ta?na

naleih sane
?aj?ap
kadonnij
khen
nakhen
naga?, Yaga?
cunpa
cunma
cugsane
donnati
naden

narec
na?ah, ?a?ah
nadoj, ?atdoj
?ani

?ato
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119.
120.
121.
122.
123.

tomorrow
under
west

year

yesterday

5. 911113 (Food)

124.
125.
126.
127.
128.
129.

130.

131.

132.
133.

breakfast
curry

dinner

liquor, alcohol
lunch

pickled and dried
soybean

rice

(cooked rice)
rice

(pounded rice)
snack

tea

6. @ ﬂ’i (Animals)

134.
135.
136.
137.
138.
139.
140.
141.
142.
143.
144.
145.
146.

ant

bat

bear

bee

bird
buffalo
butterfly
cat
caterpillar
centipede
chameleon
chicken

cobra

M Ing
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MPIANILTON
kajga

khrim

nagst sage
sanidm

?amo

bom Ja
hap

bom mo
pauh
bom sane

nrim
bom
digaw

kawmun

?ano

maprun
makla?
magreih
maphian
masim
magra?
makatop
manew
manprat
mercarar
magoj
ma?ian

han kro

MBUTIU
nna
nakhrim
nagst sane
sandm

?amo

bom na
?imdo,hap
bom mo
poh

bom sane

?arim
bom

nagaw

jajo

maprun
makla?
magreih
(ma) phian
sim

gra?

kala?, mald?katop
manew
va?r

va? nogren
magoj

?ian

hén paj
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147.
148.
149.
150.
151.
152.
153.
154.
155.
156.
157.

158.
159.
160.
161.
162.
163.
164.
165.
166.
167.
168.
169.
170.
171.
172.
173.
174.

175.

176.

cock

cock's comb
cock's spur
cockroach
cow

crab

cricket
crocodile
crow

deer

deer

(barking deer)

dog

duck

€gg
elephant
feather
fish

fish scales
fly

fox

frog
grasshopper
hawk
hoof

horn
hornet
horse

leech

(land leech)
leech

(water leech)
louse

mulne
Tngag
naouln
ipoeln

HuaNay

714
W

i

I
1we
i

9
%14
VU
1lan

<

inaatlan
LAY
w1
N

2
AnNLAL

~

oo
=
nu
11

AM0

Nnin

¥

MEINITON
?agon

nah

to

maphjap
mamak
madigliah
maton

maka?a?
maja?
mabuah
maso
mabe?
pon ?ian
masar
hik
maga

get
marj
masou pre
marou?
majon
maglay
gip

nin
maka?an

manprorg

mablom
mablin

mase

MBUTIY
?ian Pagun
nah ?ian
td
maphjap
mak

manogliah

mari?

maka?ak
maja?
majo?

SO

(ma) be?
pan

masar

hik

marou?
machablia?
maglay

gip

nin
maka?an
m pron

mablom
mablip

mase
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177.
178.
179.
180.

181.
182.
183.
184.
185.
186.
187.
188.
189.
190.
191.

192.
193.
194.
195.
196.
197.
198.
199.
200.
201.
202.
203.
204.
205.

MYIDINYY
millipede

monkey
mosquito

neighing sound
(of horse)
otter

owl
peacock
pig
pigeon
porcupine
rabbit

rat
rhinoceros
scorpion
shell

shellfish
snake
spider
spider web
squirrel
tail
termite
tiger
toad
trunk
turtle
tusk
wing

worm

M Ing

2 A
NND

unnsu (1)
N3EAY

iy

1se

VRGN
nszaoua (Waen
Wou)

Moy

N

RTNETY
oy
nsEIen

M9

1ain

1o

A9AN
199914

19

W

in

HUaU

MBINTITON

mafa
makamu? G‘yu)

kahe

makawmew
nokjuny
mal3t
mabloj

ma 1 gdh
majun
manaj

katu? maruh

mahoj
mahdn
mapunpjen
kay pupgpjen
mabrai?
sada
mapron
madivaj, marovaj
marou? prat
1oy

maruh

plaj sap
phian

valua
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MHUITIDY
mabuj dog
fa

macom

magruh
madun nacaw
mapra?

lec

mabloj

ma 1 gsh
majun

naj

kou? hoj, khlep

han
mapjunpjen
kap pjunpjen
mabre?

sada

mapron
manovaj
marou? kava
gunmouh san
magruh

na sar

phiang

vatlua
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M Ing

7. AIUAYYBI51EMEY (Body parts)

206.
207.
208.

209.

210.
211.
212.
213.
214.
215.
216.
217.
218.
219.
220.
221.
222.
223.
224.
225.
226.
2217.
228.
229.
230.
231.
232.
233.
234.

abdomen
ankle bone

arm
(lower part)
arm

(upper part)
armpit

back
beard
bladder
blood
body
boil
bone
brain
breast, udder
butt
calf
cheek
chest
chin
ear
elbow
eye

eye lid
eyebrow
face
fat
feces
finger

finger (index)

9
N04
MY

YU

v
nay

NUINA

MBINTITON

vat
pa?ian cep

de
plom

klew
katu?
dimouh
nam
do

oy vat
ka?ar
hai?
pu
sapor)
magsh
kla
bannauh
kupkap
?ajou?
gungdh
Daj
hun paj
hik naj
na
brian
Pian
kanu

kanu puc

MHUITIDY

plom

klew
katu?
nomouh
bupbiy chi
nam

do
ka?an
he?

pu
sapon
ble cen
ka?an nada
bannoh
kupkap
jou?
gungdh
UEY

hun paj
hik naj
nada
briap
?iapg
kanu

kanu puj
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235.
236.
237.
238.
239.
240.
241.
242.
243.
244,
245.
246.
247.
248.
249.
250.
251.
252.
253.
254,
255.
256.
257.
258.
259.
260.
261.
262.
263.
264.
265.

finger (middle)
finger (ring)
finger (small)
fist

flesh, meat
foot
forehead

gall bladder
gums

hair

hand

head

heart

heel

hollow of the knee

intestines
jaw
joint
Kidney
knee
knuckle
leg

lips
liver
lung
mouth
nail
neck
nose
palm

pimple

M Ing
re
HINAN
2
TRITEN)
2 g
1fos
° Y
Al
2
1o

Y
1

9
NI
=
a

A
Non

2l
Fuim
9 )
VOWI
a'ld
AEREY

9

)

T

11
LIV
V1 (@IUVY)

Fur1n

z

A1
SIRE)
1)1
<
a1
Ao
YN
thile

a7

MBINTITON

kanu kade
kanu vah
kanu ve?
klim

jan

cen
katauh
son

ndn

hik gin
de

gin
mahujo
kanut
digai?
non vat
ka?an kla
kason
kasia?
gunkron
saprit
plo
sap3n
kadom
phuphap
mot

1 him
mern
gunmuh
kaba de

mun

MHUITIDY
kanu kade

kanu vah

kanu ve?
klim

jan

cen
katoh
son

ndn

huj

de

gin

ble noh
kanuc
nage?
vac
ka?an kla
kason
ble maldm
gunkron
khlok
plo
sap3n
kadom
phuphap
moc

n him
men
gunmuh
kaba de

mun
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266.
267.
268.
269.
270.
271.
272.
273.
274.
275.
276.
277.
278.
279.
280.
281.
282.

MYIDINYY
rib

saliva

scar
shoulder
side (of body)
skin

spiral
stomach
sweat
tender
thigh
thumb
tongue
tooth

waist
wound

wrist

8. naen (Verbs)

283.
284.
285.
286.
287.
288.
289.
290.
291.
292.
293.
294.
295.

ach, stiff
afraid
angry
answer
arrive
ascend
ask

ask for, beg
bark (dog)
bathe

be

begin

believe

M Ing
~
NERNEAGER
y
1A
I
Ml
Tvia
GEAN
AN
AN
AFLINE
A
11199
<
iduou
Y
AU
ay % 1A
U1 uiiio
2
au
Wy
197
WA

Y A
UDUD

TnI51A09
A1)

=1
1104
2
U
2
)
1M1

y

911N
I
1wy
53

A
15D

NMHPINITDIN
ka?an brst
?im pat
pla

jar

brst

hun

san katu?
bim
dimuh
sind?

plo dapg
kanu ma
sidd?

ramn

19

dim

kason de

Jiam, mablom
jo
via?
jam
hou?
kamo?
man
prouh
la ?im
muh
kacuh

nim
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MBUIIY
ka?an brec
?#m pec
pla

jar

hun

ka?ap katu?
vac
nomuh
sand?

plo

kanu ma
sida?

ran

1]

?01) s0

Jiam
jo

caw
kavia?
jam
hou?
kamo?
man
prouh
1oj ?24m
muh

cuh

nim



a1ny
296.
297.
298.
299.
300.
301.
302.

303.
304.
305.
306.
307.

308.
309.
310.
311.
312.
313.
314.
315.
316.

317.
318.
319.

320.
321.

322.
323.

MYIDINYY

bend down, bow

bite

blink (eyes)
blow

boast

boil

bow (in reverence,

honor)
born

borrow
break

breathe

bring food to old
people (who stay at

the temple)

build, do, make

bump against

burn
burp
burry

burst into flames

buy

call

carry from one
place to another
carry in the arms

carry on one's head

carry, strapped to
one's forehead
(using bag, basket)

carry on the
shoulder

carry over the

shoulder
catch

chase out

M Ing

F)

A

nA
NTENTUA
1

18070

Y

A
TRasiy
1ne

g1 (31)
Wn

el (90n)

271991239

m
XU
L
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Y

9
WIANTIHIN
B

aqeneY

31 (1an)

la

MBINTITON

mu?

kau?
kajop naj
bu?
pikhik
kon

gip

go?

kroh, karoh
kabak
h3k phom

lu

boy
lakaduh
dou?
?9?dm

dip

bu? o (ih'l)

cdh
dai?

pia? (nea)

khlip (muanaiw)

pah

MHUITIDY

mu?

ko?
kajop naj
bu?

pan

dép

mu? gin
go?

kroh
kabak
(hok) phom

lu

bon
katuh
dou?
ka?a?
dip
bu? no
cdh

thou?

cou? (an)

pah

go?
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a1ny
324.
325.
326.
327.
328.
320.
330.
331.
332.
333.
334.
335.
336.
337.
338.
339.
340.
341.
342.
343.
344,
345.
346.
347.
348.
349.
350.
351.
352.
353.
354.

MYIDINYY
cheat, lie

chew
choose
chop
clap
clench (hand)
close
collapse
comb
combine
come
compete
connect
cook’

cook?

cook in the ashes

cough
count
cover body
cover up
crawl
crouch
crow
curse
cut

cut apart
cut grass
cut off
dance
descend
die

M Ing
Tavin

2

e

A

non
¥

15110

2
o
gy
()]

59U
i
LU
Ao
! 9
14 (laniie)
e (ldTndhn)
NN

1o

AV

v 9
AaaenI3 Ing

Wy

J 9

AN

MEINITON
klo
saglan
rauh

it
katha?
kaniam
kabi?
diglauh
cdh
kaju?
tah
kakher
lakadu?
jun

dép
gim (viun)
ka?ou?
tih

plik
mon
kat3p
katuan
don
kak3p
dep

nouh

ga
leih

MBUIIY
kalo
saglan
roh

jic
katha?
kabi?
nagroh
cah
kaju?
tdh
kakhen
kadu?
kon (Aw)
dang

doyg
ka?ou?
tih

plik
mon
katou? khrian
katuan

doy
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aau
355.
356.

357.
358.
359.
360.
361.
362.
363.
364.
365.
366.
367.
368.
369.
370.
371.

372.
373.
374.
375.
376.

377.
378.
379.
380.
381.
382.
383.

MYIDINYY
dig

dip into hot water

dismantle
disappear
dive
divide
doubt, suspect
drink
drip

drop

dry

dye

eat
embrace
enter
escape

exchange

explode
extinguish
fall, to drop
fall down

fall out
(hair, feather)
fan, beckon

fart

fear, frightened
feed

feel dizzy
fetch water
fight

M Ing

a

Y
a7n (15ouain

vau
A1
9
RV
a 9
AU (V)
noa

9
17

=
nu

an (9Y)

F21U9
au'l
an

Y
NNAY

(W) 59

VY
12191

a7

2
31

u_
Lo

=

YU

P

Y )
N1 (1NUD)

-

nog

MHYINITON
gsh
bluh

joh

bjouh

lam ?im
lakasan
sindp (se1n3)
diap

co?

rah

raj

cu?

hom

piam

lip

to
lakaglauh,
lakaplu? (/dew)
matuh
bjat

couh

keih
ndouh
J3p

phSm

jo

hiarg

bat

tau?
lakaduh
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MHUITIDY
gsh
bluh

joh

pebjah

19j ?4m
kasar

gu

diap

co?

rah, coh (an)
raj

cu?

kave? de
lip
kaplu?
kagloh

matuh
bjat
keih

n douh
jsp
phdm
hian
bat

to?

kamah



a1ny
384.
385.
386.
387.
388.
380.
390.
391.
392.

393.

394.
395.
396.
397.
398.
399.
400.
401.
402.
403.

404,
405.
406.
407.
408.
4009.
410.
411.
412.

MYIDINYY
find, seek

fix

float

flow

fly

fold in half
forget

fry

get,

be able
get up,
stand up
give

give discount

give up
go, walk

go about

go out, come out

grin
grip
guess

hack off at an angle
(not straight

through)

hack with a hoe

hang
hatch
hate

have

have intercourse

hear
help
hide

M Ing

2
GIEY

it

AnIIA
Y

YOULN

T4 @u

~

e

20N

U

=

A

o

]

mn

A

f

hO!

830U

o2

LYY

=
InNaga

g}

AN
ya

Tagu
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FOU

MEINITON
rat

m praj
braj

le

b3n
digap
piw

kho

pan

jit
dua,taih
jom
gom
haw

le

leih
blat
kakiap
lam

dauh

lou?
fau?, hoj
kah
ka?ih

MBUTIY
rec

m praj
braj

le

b3n
nagldp
piw

n ta?
pan

jic

teh
jomnoh
bleih ven
haw

le

leih
bun
kiap
bja?
doh

lou?
fo?
kah
ka?ih
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a1y
413.
414,
415.

416.
417.
418.
4109.
420.

421.
422.
423.
424,
425.
426.

427.
428.
429.
430.
431.
432.
433.
434.
435.
436.
437.
438.
4309.
440.
441.
442.

mmﬁanqy M Ing
hit 3
hold in hand a5

hold (in the teeth or .,
beak)

hunt h

hurry ey

invite Suud
jump, hop nyzlan
jump down, nyzTauad
jump into

jump up n3z Tanu
kick Az

kill ah

Kiss U

kneel Anih

knock or strike with U
knuckle

know H
laugh iloICRE
launder FnEn
lay brick

lay eggs pon 1
lean against R
lean to GN
lick QY
light (fire) ihlv (galvl)
like* FoU
like” 5n
listen to W
look a

look after ]:%lﬂ\jﬂ
look at RN “’

look up 98

MEINITON
mah

goy

kap

ba pre
kame

bar

dikr3p
pluppluky
den

bauh

nauh

?uh

khrup khro
saprit

v

ndp
kanah
lah

no07 (iFoeounnu) lakatai?

pan
nej
pikian
lia?

VO
?in
thom
jo?
jo?
jo?
saksh

MBUIIY
mah

co?

pam

lip pre
?oc

bar
canca?
puppik
pa? hou?
boh

yoh

?uh
si?kror
khlok

lia?

bu?
sopan
sopan

jo nagaw
9op
jothu
ap 19
saksh
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443.
444,
445,
446.
447.

448.
449,
450.
451.
452.
453.
454,
455.
456.
457.
458.

4509.

460.

461.
462.
463.
464.
465.
466.
467.
468.
4609.
470.
471.

loosen, untie
loosen the ground
love

marry

make sound,
growl
measure

meet

melt

miss

mixed

move, wag

open

order

pass

pass by, overtake

peel

(with hand)

peel

(with knife)

pen up, confine a
cage

persuade

pick by pinching
pick fruit

pick up

pierce

pinch with finger
pity

place

plant

play*

play?

mu'lng
uf (15en)
W5IU (AN)
in

ALY

[

gy

W11
1ae

londeilo

ondlaiia

t2

U

BIU
<

1A

fiuwalyl

] I~ 1 @
1y (@nmuUnu)

1 1 =
Y (laUAULRYD)

MEINITON
gauh
glou?

khat
ham

go
lakatun
lat
diken
lakavo
kathou?
vdh
dam
klouh
puan
lia?
pla?
khrorn
b3t

b3t

doh (107)
sat
sak3t
kave
?un
sdm
dilaw

brat

MHUITIDY
koh

lo?kahan

khat
ham
go
kap3p
lac
no?do?
kavo
thou?
vah
dam
kalouh
kalouh
lia?

pla?
khron

lakajo

b3t

b3t

doh (101)
pruh

sakdt
mam kave
bleih

sSm
nalaw

nalaw
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472.
473.
474,
475.
476.
477.
478.
479.
480.
481.
482.
483.

484,
485.
486.

487.
488.

4809.
490.
491.
492.
493.
494,
495.
496.
497.
498.
499.

500.

plough
point at
pound
pray
press on
pull
pump air
punch a hole
push

put down
put into

put on,
wear (cloth)
put out (a fire)

raise

reach into (pocket,

bag)
read

redeem, pay a
ransom
remain

remember

rest

return

ride

roast over the fire
roll

roll over

roll up

roof

rub hard with both
hands
rub with a finger

e
a7 (1ErerN)
a1l

gn

MPINITDY
the

saku
duh
buy bon
nu

di?

ju?
bluh
jun
2un (13)
hap
chip

cou?
cok

tih
thu? dsh
kloj

no

dilo
van
pau?
don
kabria?
kaloj
saloj
tap
sabo?

thuthit
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MHUITIDY
the

saku

duh

nu

di?

h3p phom
bluh

jun

bleih (Jaos)
h3p, bleih
chip

biat

cou?
J}Ollh

tih

kloj

no

nalo
kaviw

po?

sabo?

thuthic



a1ny
501.
502.
503.
504.
505.

506.
507.
508.
509.
510.
511.
512.
513.
514.
515.
516.
517.
518.
519.
520.
521.
522.
523.
524,
525.
526.

527.

528.
529.

MYIDINYY
run

Saw
scatter

scold

scoop up with two

hands
scrape

scrape (fishscale)

scratch

scratch up

scratch with craws

search

see

sell

send

sew

shake
shake, rock
share (things)
sharpen
shave

shine on
shoot

shout

sing

sit

sit with legs
crossed
skin

(with knife)
sleep

slice

M Ing
24
A
GRE
NFZAANTEDY
a1
no1
1

<
VoA (1NAA)
1
19
VI
A (17)
I~
Y

U1Y

a0 (Lag)
BN

az Inu

9

Fpanag
19
UVAFUT
oan (M19)

HaU

1@

NMHPINITDIN
kablet

lo

brat

?eih

katom

cin
dijuh
1)
kasan
la?
ga?
thon
ban
dat
tauh mou
tut

kavian
lia? hun
it

sua?

MBUTIU
to (1)
kri?

kamu
?eih

katom

ga?
ga?
bou?
grah

rec
Jo

jon

t9j

cin
cojuh
cajdt
daho

la?

ga?

don

ben

dat

toh ka?o
koj

kavian
li? hun
2i?

sua?
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530.
531.
532.
533.
534.
535.
536.
537.
538.
530.
540.
541.
542.
543.
544,
545.
546.
547.
548.
549.
550.
551.
552.

553.
554,
555.
556.
557.
558.
559.

MYIDINYY

slice into small
strips
slip

smell

smile

speak

spit

splash

split with a knife
split with an axe
spread apart
spread out
sprinkle (water)
squat on the floor
squeeze

stab

stand

starve

stay, to live

steal

sting

stop, quit

stretch

strike downwards,
stuff
stuck in the throat

suck
swallow
swarm around
sweep

swim

swing

M Ing
¥
A
au
A (99)
2
Y
WA, N1
.2
au (hae)
v
1IN52Y
"9 =
RPN
HIA8U11
A9
11U

y
TN

oy

Aol

N9
3

YU

1A (FI57)

MBINTITON

po?

glia?
J:m?
few
grouh
pat
kachdt
kapla?
dah
katah
blah
rik

hau?
J}:)?

mern
kadim
bih

lam ?im

buy buy

MHUITIDY

po?

glia?
?uh
Tew
kalap
pec
kachec
salouh
ddh
katdh
bldh
rik

huc

con
kand? do
katih

ho?
mern
gru
bih
vaj

bugbun
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560.
561.
562.
563.
564.
565.
566.

567.
568.
569.
570.
571.
572.
573.

574.
S575.
576.
ST77.
578.
579.
580.
581.
582.
583.
584.
585.
586.
587.
588.

MYIDINYY
take

take off (cloth)

talk together

teach

tear

tie

tie the hair up,
make the hair into a

knot
think

throw
throw away
throw water
touch

trap

turn inside out,
turn over
twist

urinate

use

vomit

wait

wake up
wake someone up
want

warm at a fire
wash

wash (dishes)
wash (face)
wear

weave

weave with grass or
cane

M Ing
191

A 9
D9A (ITON)

[

W (lison)

IINU

Aa (i1n)
9
v
2
Toung
y
!

ey

v v
ANHU

Td ()
Y
N

a1

NMHPINITDIN
dsh

but

kamuan
mano

kajat

pak

saglot

kapha
vin

pa? ven
rik

pa
sadia?

kablia?

blin
chi

ta, co
ha

ba

n sdh
bjit

si

va?
baj
khot
dilauh
ta, chip
dau?

dan
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MBUTIU

dsh

buc

kamuan

mano

jac

pik, dik (@eudu)

sagloc (iduiden)

kason

vin

pi? (v i)
rik

kapi?

gian
chi
ta

ha
no?, ba (th)
n sdh
bjit

st
va?
baj
khoc
naloh
chip
do?
dan



aau
589.

590.
591
592.
593.
594.
595.
596.
597.
598.

MYIDINYY
weep, cry

whisper
whistle
wipe

wither

work
worship
wrap around
write, draw

yaw

9. mamti (Human)

599.

600.
601.
602.
603.
604.
605.
606.

607.

608.
609.
610.
611.
612.
613.
614.
615.

aunt, younger sister
of mother or father
Burmese

child

Chinese

father

friend

grandchild

grandfather,

older man
grandmother, older
female

guest

headman

husband, man, male
lover

monk

mother

name

older brother or
older sister

M Ing

Foa'lv

NILHU
w211
<
1%9
~
1¥ie0

N9IU

~ 9
Nauaziosda)
VDIND
AUNL
<3
AN

=S
ALIU
o
A
RTRYN
wau

1

MBINTITON

jam

phuphap
kahot
khu?
hia?

rdn gan
krip

n dip
dem

jap

gsn

danpran
gon
dakhe
gun

gik

lan

da

ja

khet
dakhun (dii)
?imaj
sohaj
kandn
ma

ci

Pikat
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MBUIIY

jam
@nammeieduii)
phuphap

kahoc

khu?, ga?

hia?

ren

krip

kabdn

dem

jap

madd

na?uj mantet
gon
khe
gun
gik

lan

da

ja

khet

ro
?imaj
paw
capuan
ma

ct



a1ny
616.
617.
618.
619.
620.
621.
622.
623.
624.

625.
626.
627.

MYIDINYY
orphaned

Palaung
person, human
relatives

slave

Thai

thief

twins

uncle, father-in-law

widow
wife, woman

younger sibling

10. ¥393WHIN (Pronouns)

628.

629.
630.
631.

632.

633.

634.

635.

636.

637.
638.

he
(3" person sg.)
I

they (dual)
the
(SFC}I

person pl.)
we (dual incl.)

we (dual excl.)
we (pl. incl.)

we (pl. excl.)

you (sg.)
you (dual)

you (pl.)

M Ing
o 9
gNMING
1sviang
AU
A
F)
e, 9NN
Tne
vlue
Auele
A 9
TR AR P RS ALK G
L
vy
R GE
Y a
N30, {1

)
AN

11

@

AU
NINVT 2 AU

WINIHAYAY

1512 AU
FIUAUNS
1512 AU
Taisyuaula
151118AY
5IUAUNY
151118AY
Tsisyuauila
150
150 2 AU

I5ovagnU

NMHPINITDIN
gon saprah
dara?an
du?ij

binoy vave
dabe

dathe

dapra

gonrap

ba

jasaprdh
?ib3n

va

?an
?0

gaj
ge

?aj

jaj

?e

je

me

baj
be

11. INGMIINUTIIH (Material culture (things/ tools/ clothes))
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MHUITIDY

na?arn
na?uj
biva
maj
siam
?apra
gonrap
bo (mfivesiesanie/
011U8)
jasiprah
?ib3n

va

?3n
?0

gaj
ge

?aj

jaj

e

ji

baj
be



MAY  MIYIDINYY

639.
640.
641.
642.
643.

644.
645.

646.

647.
648.
649.
650.
651.
652.
653.
654.
655.
656.
657.
658.
659.
660.
661.
662.
663.
664.
665.
666.

arrow

axe
1

bag
bag®

bamboo flute
(palaung music
instrument)
basket*

basket?
(small basket)
beads

(used for woman's

head-dress)
bed

belt
blanket
blouse
boat
book
bottle
bowl
box
bracelet
broom
bullet
button
cage
camera
candle
cards
chisel
chopping board

cigarette

M Ing
anAs
U

813

1 <3
naeuan
ndoan1egil

=
iou
ni
)

=
XILN

anl-

¥

MEINITON
bla ?a?

moj

hu

kabjaw

\'%

krik
sablouh

nan

m bay ?it
se?

hip

salop

o

pai?
kapo
salai?
cadok
kan de
m bih
ble sana?

ble sato

mar popun
den

phaj
manblouh
1 gouh
salik

MHUITIDY
ble ?4?
kangpha
kabjaw

\%s)

grik
khron

kankho

kachon
sablo?
hip
salop

1)

pe?, bon
kapo
sale?
?ep

gian

m bih
ble sana?
ble sato
1) casen
den
phaj

m blouh
1 gouh
salik
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667.
668.

669.
670.
671.
672.
673.
674.
675.
676.
677.
678.
679.
680.
681.
682.
683.
684.

685.
686.
687.
688.
689.
690.
691.
692.
693.
694.

clock

cloth
(piece of cloth)
cloths

coal

comb (n.)
container
cord
crosshow
cymbal
drum
earring
firewood
flash light
flat bamboo tray
flat gong
glass
gong

guitar

(palaung music
instrument)
gun

hammer

hat

hoe

kettle

key, lock
knife

knife (razor)

knife (large knife)

M Ing
UIWA
Y
N
3
1o
21U

=
%)

L2
aalaii
A
1¥on
i 1o
21U
nana
Ay
W
Tvlane

Y
nILA
NIAEAIU

v 3
1A
9
%04

a

Nl

1

9
Fou
e
201

3
U1

2

AnNNWLD
=

ya (na)

a a3
aanyanauviay

talvg) B14)

ladle, stick used for T

stirring food while

cooking

MBINTITON

nari
bi?
khrin
kasauh
n cah
puy

2a?
chen
grin

ble jou?
he
patha?
mana

mavew

kok

gunmon
dip

sana?
marn mah
magin

n lou?
kim

kaso
mapua?

Patim

mapua? dupy

1a?

MHUITIDY

nari

do?

kasoh
n cdh
pup
van

247
chen
grin
jau?

he dou?
nogra
mana
ble mavew
jun

dip

pua?don, mapua?
la?
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a1ny
695.
696.
697.
698.
6909.
700.
701.
702.
703.
704.
705.
706.
707.
708.
709.
710.
711.
712.
713.
714,
715.
716.
717.
718.
719.
720.
721.
722.
723.
724.
725.

MYIDINYY
letter

lid, cover
mark

mat
matches
medicine
mortar
necklace
needle

pan

pants
pestle
photograph
pillow
pipe

plate

pot!

pot?
ring

round thing
sandals
Scissors
shirt

sickle

skirt

song

spear
stand, prop
stick

table
things

M Ing
AN
28
A
AT DIINY
a9 (170)
Y
1ia
R
AT
50800
<
Sy
AITN
AN
an
silam
nuoU
79

U

U

¥

NoU

v )
TOUNUAS

n35103

MEINITON
pai?

m pou?
maj

m bew
pakhi?
sandm
m bo

soj ko
malat
makhar
sala

y kre
puy
mon
makalo?
salai?
glaw
klou?
sikanu
kluan
kanap
kamre
sito
mar vat
glap

mo

bla liah
m bar
m phia?
matip (TazAud)

kro

MBUTIU
pe?

m pua?

m bew
?ep
sandm

m b

malec
makharn
sala

y kre
ran
mon
maklou?
makhar
ma?ip
sikanu
klip
bublep
kopre
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MNAY  MYVINGY

726.
727.
728.
729.

12. Ui/ (Place/house)

730. beam of the roof

731.
732.
733.
734.
735.
736.
737.
738.
739.
740.
741.
742.
743.
744,
745.
746.
747.
748.
749.
750.

751.
752.
753.
754,

trap
trap (sling trap)
turban

whet stone

bridge
corner
coffin
door
fence
field
fireplace
grave yard
house

hut

land
monastery
pen

post, pole
rice field
road, path
roof
school
shelf

sieve above the
fireplace
stairs

tomb
trap

veranda

M Ing

v W

AUAN
AUAN (a19)
Y o

A TNTi

v

a =
NUAVUA

D-

EALRY

YU

Tagan
Uszq)

4 1)
AU (1B91V1)
@11l

Y19

v
JINRE!

DUU
PTGE
T5ai58u

b y,
¥119DI 1Y

ANV ATGICRRAL

1ula
NQUAN
AUAN

=
TSIV

MBINTITON

sadia?
kamai?

maw la?

manak
kabik
katou?
klai?
malouh
loy
man
kafam
barew
kan
thip
?on
joun
gamgu
ron
dony na
n ten
katu?
hoghen
J jan
n ruh

n ten
dun ?uan

grah

MBUIIY
din

1y khrou?
kame?

mala?

na?o, non
babik
katou?
banjuy
malouh
lop
ma:n
kafarn
bahew
kan
thip
?0ky
jon
khok
1on

na

n ten
kapou?
?on heppe?
1 jan
n ruh

n tey
Puan

grah
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755.
756.
757.

village

village shrine

wall

M Ing

19
Ny

matszdmyiu

N LN

MBINTITON

1 §0)

ren

o 4 o d
13. MUBHazi hensal (Deitics and Grammatical words)

758.
759.
760.
761.
762.
763.
764.
765.
766.
767.
768.
769.
770.
771.
172.
773.
774.
14. auAnN (Adjectives)
775.
776.
177,
778.
779.
780.
781.
782.
783.

almost, quite

already, finished

always

and

another, once more

early

exactly, specific

fast, quick
if

long (time)
not*

not?

too much

used to

while, when

with

(not) yet

all gone

all the way through

astringent
bad
beautiful
big

bitter
blind

bloom

A
1NoU

[~ Y
@39 1A
1D
HaL N1
=
on

Y < [
191 137 NOU

Fe

<
131

9
i
ALY

[} o 4
i (amdwn)
i (nse)
1N
1Y

A
o AU

nua
N
e
189
el
gy
YU
UoA

V1Y

hot
sese
gaj
pua, po
cew
bri
hide
len
2dw

tu

kin
dom
silo? (fav)

dop

tot

luh
brat
mok
chi?
tan

son

naj ?dp
brah

MHUITIDY

rey

cha?ejiak
hac

kajo?

gaj

pua

kin

dom

tatoc
luh
sik
mok
chi
tan

son

brah
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784.
785.
786.
787.
788.
789.
790.
791.
792.
793.
794.
795.
796.
797.
798.
799.
800.
801.
802.
803.
804.
805.
806.
807.
808.
809.
810.
811.
812.
813.
814.

boiling
bored

bright
broken

bud

cheap

clear

clever, smart
cold

cool

cracked
crooked, winding
cross-eyes
deaf
delicious
difficult
diligent
dirty

drunk

dry

dry, withered
durable
empty
expensive
far

fat

female (animal)
fragrant

full

full, satiated

good

M Ing
A

hon

A

1119

A

Pl
U

<4

U

9

N
AAND
(A1) M@
(1) 1IN

0500

Y
L

Y
LTS
nu
M4
LW
Tna

Y

B

daiie (ladie)

MEINITON
sanam
pa

blan
kabdk
dim
khre
sana

lok

gat

gia?

dah
gou?

naj sabli?
ka?aw
sanaih
nap

?on
kadih
jeit

hen
kahauh
gdy
nauh
ton

glan
majarn
Hjun
nou?
phe, phaj

mom

152

MBUIIY
sanam
duknoh, ps
blar
kabak
dim

khre

sana

lok

gat

gia?

dah
gou?ge?
naj rain
ka?aw
saneh
Jap

?on
kadih
jei?

kahoh
gdp
ka?orn
noh
ton
glen
?ajan
?uhfjun
nou?
phe

ben



MAY  MIYIDINYY

815.
816.
817.
818.
819.

820.

821.
822.
823.
824.
825.
826.

827.
828.
829.
830.
831.
832.
833.
834.
835.
836.
837.
838.
839.
840.

841.
842.
843.

hard
heavy

hot
humpback

hunched up,
curled up
hungry

itchy
jealous
late
lazy
leak
light

(weight, noise)

live

long

murky of water

narrow
near

new
numb
old-aged
overflown
pointed
poor
quiet

raw

remaining,
left over
rich

right

ripe

M Ing

<3
GR
WU
P ¥
Fou (uaa, 117)
YGHIGE

VAAUT

1

Hray

NMHPINITDIN
phom

can

soda?

katu? guh

kavian

kapran

sadun
lai?
thay
kran
rot

0 co
?im
tor
katun
kakhia?
khria?
kamaj
mapran
kat

lut

bat
phlan
1oy
?im
kloj
khrdm
kana

sin

MBUIIY
phom

can

da?
katu?guh

kavian

kapran

sidun
jon
nan
kran
roc

0 Co
?im

katun
kakhia?
m tat
kamaj
mapran
kat

luc

bec
phlan
jen

?im
kaloj
khrdm
ben

sin
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a1ny
844.
845.
846.
847.
848.
849.
850.
851.
852.
853.
854.
855.
856.
857.
858.
859.
860.
861.
862.
863.
864.
865.
866.
867.
868.
869.
870.
871.
872.
873.
874.

MYIDINYY
rotten

rough

round

rowdy

sad

salty

same

scraped
sharp

shine, sparkle
short (height)
short (length)
shy

sick, hurt, pain
skinny

slow

small

smooth

sour

spicy

steep

stingy
straight
stupid

sweet
swollen

tall

tame
tasteless
teared

thick

M Ing
111

ey

"IN

U

A
LFON

A

I IN
1A

il

MEINITON
?23m
kha?
klan

haj

klo, no
som
lakanen
y kli?
lam
mabriw
tiam
tiam

saj

SO
kakhja
thon
dite?
lom
pran
?a?

ban ba?
gria?

st

19

nam
?auh
ca

ne

ple
kapjat
h3t

154

MBUTIY
?3m
kha?
kalan
haj

klo, duknoh
S€?S01)
kanen

y kli?
lam
mabriw
tiam
tiam

saj

Sh)

khja

te?

phin
pran

Pa?

ba?
khin

st

?aro
pam
?oh

ca

mom
neca
jac, pjac

hat



a1ny
875.
876.
8717.
878.
879.

MYIDINYY
thin

tired

torn

wet

wide

15. @ (Colors)

880.
881.
882.
883.
884.
885.

black
blue
green
red
white

yellow

16. A1aY (Numbers)

886.
887.
888.
889.
890.
891.
892.
893.
894.
895.
896.
897.
898.

17. Awend3ued (Quantifiers)

899.
900.
901.
902.

one
two
three
four
five

SiX
seven
eight
nine
ten
twenty
hundred

ten thousand

all
as much as
every

few

M Ing
119

A
Milog
19 (1%0N)
)en

v
NIN

&
TN
a3

oy

La))

nn

<
139

Sy 5. =
e A
o}

e 2L
@ QD
< =

=
2D
=

(43

=

N

e
@
&=

nne

UANUDY

MBINTITON
direw

nun

kadst

m na?

vauh

Vo
swom
pian
ren
luj
den

?u, leih
?a

?0j
phuan
phan
do

bu

da

dim

go

?a go
majauh

min

bokaglia?
m prat
don

Picek

MBUIIN
norew
nun

kadat

?3m

kavoh

von

pian blen
pian

ren

luj

den

?u, leih
?a
?0j

phuan, m phuan

phan, m phan
do

bu

da

di:m

go

?a go

majoh

min
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a1ny
903.
904.
905.
906.
907.

MYIDINYY
little, some

many

more than, exceed

sSome

too much

M Ing
9

14

110

U

119

UINUIN

18. MM (Question words)

908.
909.
910.
911.
912.
913.

19. aNHMUMIN (Classifiers)

how

how many
what?
when?
where?

who?

0614l
wilug (7
oz'ls
iie'lns
'l

a3

RN

20. HHIBMIIA (Unit of measurement)

914. animal

915. bunch of flowers

916. bunch of banana

917.  group of people or
animals

918.  long thing

919. lump

920. pair

921. person

922.  piece (general)

923.  piece of something
which is unmarred

924, pile

925. arm's length

926. cubit

927.  palm span

N

fion

A3

o))}
=)

VUINAN

MPINITDY
klauh
kin

lom

pajmo
nan
mase
domo
dimo

Pase

do
kaban
kaba

phin
o1
kluan
gu

?i
boy

lun

pim

kanih

kasan

MHUITIDY
kalo?

mopaj
khimo
mase
domo
kadomo

Pase

do
bon
kaba
phin
oy
kalim

pim
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NAMES AND SUB-GROUPS OF THE PALAUNG: A PRELIMINARY
FIELD SURVEY IN YUNNAN AND KENGTUNG

Sujaritlak Deepadung’

Abstract

In this paper, names that other groups of people, as outsiders, have given to
the Palaung and names that they use to call themselves are discussed based on written records
available and field surveys in the areas. The Palaung in China now are officially referred to as
De ang 2 (Ta-ang). From surveys in Dehong Dai-Jingpo Autonomous Prefecture in Yunnan,
China, the De ang nationality consists of 5 sub-groups of people— Liang (Ta-ang), Pu-le(Ka-
ang), Rumai (Ro-mai), Raokot (La-ang) and Raojin (Na-ang). The classification of these 5
sub-groups is based on their autonyms and on names they use when they refer to other groups
of Palaung. Based on the SEA word list, there are 3 dialects of the Palaung language in
China: Raojin, Rumai-Raokot, and Pu-le-Liang. In Myanmar, according to various written
works by western scholars, they are called Palaung or Pale with at least three sub-groups:
Darang (Scott and Hardiman 1900), Ta-ang (Milne 1924, 1931; Shorto 1960) and Rumai
(Davies 1909; Milne 1924, 1931; Diffloth 1991). From surveys in Kengtung, Shan State,
Myanmar, all Palaung in Kengtung identify themselves as Dara-ang. In Thailand, Dara-ang is
the name this ethnic group uses to refer to themselves and Thai people call them Palaung
(Kasisopa 2003; Deepadung and Patpong 2010). Although, based on names, Dara-ang and
Raojin are different sub-groups, linguistically, they speak the same dialect.

Keywords: Palaung, Dara-ang, D€ ang, Ta-ang, autonyms, ethnic names

Introduction

After a short time, anyone working on Austroasitic languages, will face the problem
of names for particular ethnic groups, especially those groups residing in Thailand, such as
the Lawa and Lua (Rattanakul 1984) ; the Tin/Mal/Prai of Nan Province (Filbeck 1987);
Khmu, Lua, Tin and Mrabri (Premsrirat 1991, 1992). The author is no exception. When she
started working on the Palaung, which belong to the Palaungic branch of the Mon-Khmer
sub-family in the Austroasiatic language family, the library survey caused lots of confusion.
Different articles/books used different names for the Palaung varieties for both the Palaung in
China and in Myanmar. Detailed investigation on the issue of names and/or sub-group names
should be conducted. Moreover, works on the Palaung in China are very few and are done in
Chinese, which makes it almost impossible for those who do not know Chinese. Concerning
the Palaung in Myanmar, almost al of the previous works were made in the early 1920’s by
British colonial officers and Christian missionaries, which make them a treasure for those
who are interested in the Palaung people and languages.

A few studies done later on the classification of Palaung languages also make use of
these earlier recorded studies. The names used in all these works vary, so the two survey
books which people always refer to when they work on the languages of Southeast Asia

! Associate Professor of Linguistics at Research Institute for Languages and Cultures of Asia, Mahidol
University
2 Following the Pinyin scripts, the written form De’ ang is used throughout this paper.
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provide numerous synonyms for “Palaung”. For example, Lebar, Hickey, and Musgrave
(1964: 121-126) list synonyms for the Palaung as follows: Da-ang, Humai, Kunloi, La-eng,
Palong, Ra-ang, Rumai, Ta-ang. Grimes (2003: 686) has three main entries for the Palaung
with various names for the sub-group: “Palaung, Pale (Di-ang, Ngwe Palaung, Silver
Palaung, Pale, Palay); Palaung, Rumai (Rumai); and Palaung, Shwe (Ta-ang Palaung, Golden
Palaung, Shwe).” In addition, a preliminary survey of the Palaung people in China reveals
that there are many different sub-group names which they use in identifying themselves.
Furthermore, there are also a lot of names that are given to them by outsider.

The primary objective of this paper is to investigate sub-group names used for the
Palaung through this literature plus some newly acquired works and field surveys in
Kengtung®, Shan State, Myanmar and in Dehong, Yunnan, China. The Southeast Asia word
list of 285 items (Mahidol University-revised 1990) is used for language survey. Moreover,
the author would like to point out that these various names, especially those which are used
among the Palaung in Dehong, China can be used to classify sub-groups of the Palaung
people. From a linguistic point of view, these subgroups may speak the same or different
dialects. Firstly, this paper gives a brief overview of the Palaung people and language. In the
next section, the author defines the term “Palaung” and briefly reviews the Palaungic
classification. Then, Palaung names in China, Myanmar and Thailand are respectively
presented.

Theterms*“Palaung” and “Palaungic’

The name “Palaung” is a Burmese name for a group of Palaung speakers living in
Shan State and southern Kachin State in Mynamar. Groups of Palaung speaking people also
live scattered in and around Yunnan Province of southwestern China and in northern
Thailand. Additionally, the name “Palaung” is also used as a name of a group of sub-
dialects/sub-languages spoken by the Palaung people. Linguistically, Palaung belongs to the
Palaungic branch of the Mon-Khmer family in the Austro-Asiatic language family (Thomas
and Headley 1970; Diffloth 1974; Diffloth and Zide 2003; Sidwell 2009)*. This branch was
formerly known as Palaung-Wa. Schmidt (1904) first proposed a classification as follows:
1) Palaung, 2) Angku, 3) Wa, 4) Riang, and 5) Danaw. Shafer (1952) revised Schmidt’'s
classification by moving Riang close to Palaung, thus: 1) Riang, 2) Palaung, 3) Angku,
4) Wa, and 5) Danaw. Based on Shafer’s (1952) classification, Pinnow (1959) added Lawa as
the sixth member, then Ferlus (1974) maintained Shafer’s five divisions and added three
more marginal groups, yielding 1) Rumai (Palaung), 2) Riang, 3) Danaw, 4) Wa, 5) Lamet:
West (Angku)and East Lamet, 6) P'uman, 7) P ou-ma, and 8) Khao.

Magjor contributions to the Palaungic study are Mitani’s 1977, 1978, 1979 works.
Mitani (1977) based his classification on phonological development of similarity and
dissimilarity and proposed five groups of Palaung-Riang which include 1) Central group, 2)
Northern group, 3) Southern group, 4) Omachawn, 5) Unclassified. In his 1978 paper,
presented at the second International Conference on Austroasiatic Linguistics, entitled
“Problems in the classification of Palaungic’, he conducted a lexicostatistic study of
Palaungic using a wordlist from material available — Scott and Hardiman's GUB (1900),
Milne (1931) and his note on Khamet and Lawa. He divided Palaungic into two branches,
explaining that:

® There are many written forms for Kengtung, such as Kyaington, Jengtung, Kengtong, KengTung, etc.
Kengtung is used throughout the paper.
* see detailed classification in Sidwell (2009)
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Except for Danaw, the Palaungic proper is divided into two branches:
‘Western branch’ which comprises Palaung and Riang, and ‘ Eastern branch’
which comprises Wa, Angku and Lamet. The division is apparently the
Salween. The present distribution of the former is mainly in Shan State of
Burma and parts of Yunnan to the west side of Salween, though Palaung
extends also to the east side of the river, while the distribution of the latter is
almost confined to the area in the eastern side of the Salween. In the latter
area, Wa is distributed wildly in the area between the Salween and the
Mekong with southward extension in northern Thailand, while ...

Diffloth (1974) set out a straightforward classification of Austro-Asiatic languages®.
Within the Palaungic branch, there are: 1) Palaung, 2) Wa, 3) Riang-Lang, 4) Danaw, 5)
Lawa, 6) Kawa, 7) (?) Khamet, 8) (?) Mang, 9) Bulan, and 10) Angku. Later, Diffloth and
Zide (2003) divided the Palaungic branch into Eastern sub-branch which consists of several
Palaung languages, the Riang dialects and Danaw and Western sub-branch which consists of
the Waic, Angkuic and Lametic language groups®.

However, it should be noted here that there are some slight discrepancies between
Mitani’s (1978) classification of the Palaungic and that of Diffloth and Zide (2003). Wa,
Angku and Lamet belong to Mitani’s Eastern branch whereas they are in Diffloth and Zide's
Western sub-branch, and while Palaung and Riang belong to Mitani’s Western branch, they
are in Diffloth and Zide's Eastern sub-branch. With this notice, the one final point to
emphasize here is that this study is based on data gathered from field works of Palaung
speakers namely, Mitani’s (1978) Western branch/ Diffloth and Zide's (2003) Eastern sub-
branch. In other words, it covers only one half of the Palaungic branch — the Palaung sub-
branch, not the Wa'.

At the same time, during a review of previous studies, one has to pay special attention
to terms which are used differently by different scholars — in this case the Eastern sub-branch
and the Western sub-branch of the Palaungic branch. Mitani (1978) uses a term which
roughly coincides with the geographical locations of various groups of ethnic people on both
sides of the Salween, which runs from north to south of the Shan State. Most of the Palaung
groups are on the west side of the Salween, in the western part of Shan State and part of
Yunnan. The Wa groups are mainly on the east side of the Salween, in areas in the eastern
part of Shan State, extending eastward to the Mekong river. While Mitani (1978) offered the
above explanation, Diffloth and Zide (2003) provide no reason as to why they put the
Palaung languages in the so-named “Eastern sub-branch” and the Wa in the “Western sub-
branch”. However, in terms of classification of language groups within the Palaungic sub-
branch, both studies clearly confirm the same result despite the fact that there is some minor
discrepancy in naming.

® Those interested in detailed history and state of the art of Austro-Asiatic language classification are referred to
Sidwell (2009).

® Based on glottochronological methods, the major sub-family of the Austro-Asiatic language classifications are
Munda sub-family, Nicobarese sub-family, and Mon-Khmer sub-family. Within Mon-Khmer, there are 12
branches: Khasi, Palaungic, Monic, Khmuic, Viet-Muong, Katuic, Bahnaric, Pearic, Khmer, Jahaic, Senoic, and
Semelaic branches.

" See detailed classification of Waic dialects in Diffloth (1980).
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Palaung in China

Previous Studies

As mentioned above, all studies on the Palaung people and culture in China so far
have been conducted and reported in the Chinese language. It was not until 1997 that an
article by Dai Qingxia and Liu Yan on the tones in the Guangka sub-dialect of De ang was
translated into English by Jonathan Evans, and in 1998 a review by Robert Bauer of the book
China’s Mon-Khmer languages and the Austroasiatic language family (Yan and Zhou
1995) became available. Yan and Zhou (1995) state that:

The Chinese have called the De'ang (£5) Benglong and this term dates
from Qing® dynasty records. However, this name which has been regarded as
pejorative was not accepted by the De'ang and was officially replaced in
1985 with the group’s preferred autonym of Deang. In Burma the
corresponding term Palaung is used.

(Bauer 1998: 178-179)

They aso explain that De ang consists of three dialects, namely, Na-ang [na ?an], Pu-

le [pu le] and Ro-mai [ro mai]. For Chinese linguists, the term “dialect” is generally used
when they refer to either different dialects which are closely related, or different languages
which sometimes are mutually incomprehensible, provided that they belong to the same
officia nationality. In Yan and Zhou's words (1995) as reviewed by Bauer (1998: 178)
“...the D€ ang dialects are characterized by relatively large internal differences and the
circumstances of those dialects are relatively complex.” Concerning the three Palaung
dialects mentioned above, Sang Yaohua (1999: 1) also states that the Ru-mai dialect is very
much different from the first two dialects.

In addition, Sang Yaohua (1999: 1) reports that the D€ ang nationality had been
formerly called “Benglong” according to Qing dynasty records, and was changed to
“Deang” on the 21% of September 1985 because of the pejorative sense of the name
“Benglong”. According to the year 2000 population census, D€ ang languages are spoken by
17,804 speakers (Xiu Dingben 2008)°. There are many autonyms or names that the Palaung
in China use to designate themselves, such as Na-ang, Da-ang, Ta-ang, La-ang, etc.

In southwest Y unnan, about 70% of those with De' ang nationality live in the Dehong
Dai-Jingpo Autonomous Prefecture, i.e., in the Santaishan area of Luxi county, and in the
Junnong Township of Zhenkang county in Lincang Prefecture. The other 30% are scattered

¢ The Qing dynasty ruled from1644-1912 C.E.
° Xiu Dingben (2008: 5) also records the following De’ ang population survey statistics:

Year Numbers of population | Remarks
1 | 1953 No Report
No official ethnic nationality records yet
2 | 1964 7,252
3 | 1982 12,274
4 | 1990 15,397
5 | 2000 17,804

In my opinion, since 1982, the number of people with De’ang nationality seems to have grown rapidly which
may be due to the Chinese government’s change of policy towards minority people; they are allowed to have up
to two children per couple while the Han or “Chinese proper” are alowed only one.
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throughout the cities and counties of Lianghe, Longchuan, Yingjiang, Ruili, Wanding,
Baoshan, Gengma, etc. (Dai and Liu 1997: 91; Sang 1999: 1).

One final point which needs to be elaborated on comes from the title of Dai Qingxia
and Liu Yan's paper (1997: 91) which analyzes tones in the Guangka sub-dialect of De ang.
They describe Gliangka as*“...a sub-dialect of the Rumai dialect of the De' ang, spoken by the
De ang nationality in Guangka village, Mengxiu township. Ruili municipality.” That is to
say, a sub-dialect is a variety of language which is classified in accordance with the place
name of its speakers, i.e., avillage name “Guangka” in this case.

In concluding this examination of the sub-group names of the Palaung in China, it
should be noted that “De’ang” is the official ethnic nationality of the Palaung speakers in
China. It is composed of three dialects, i.e., Liang, Pu-le, and Rumai. For the total population
of 17,804, 40% are Pu-le, 35% are Liang and 25% are Rumai. Each dialect has sub-dialects
which may be referenced according to the speaker’s village name. Furthermore, “De’ang” is
one of the Palaung autonyms among various others, such as Na-ang, Ka-ang, La-ang, etc.

Field surveys in Yunnan

From the author’s surveys of the areain Dehong Dai-Jingpo Autonomous Prefecture™
in Yunnan, China, based on names, there are 5 sub-groups which belong to the De ang
nationality—1) Pu-le 2) Raojin 3) Liang 4) Rumai and 5) Raokot. One reason why the
autonym “De’ ang”, phonetically transcribed as [to-?aan] is chosen may be because the Ta-

ang dialect is a dialect that is spoken by the Palaung in Namhsan, Shan State, Myanmar,
which is considered the standard prestige dialect of the Palaung groups. Milne (1924: 3)
recorded that “During the dry seasons of 1907 and 1908, which | spent at Namhkam, | met
Palaungs of several clans, .... They all seemed to think that the dialect of Namhsan, the
capital of the State of Tawnpeng, was the best form of their speech.” The other reason,
according to one informant, is that the name “Benglong” is related to the historic narrative of
being defeated and having to run away; it has a pejorative meaning. In Chinese characters,

Ve =]

the official ethnic nationality “De-ang” is {253, which is pronounced with the following
international phonetic symbols [to-?aag]. In the Pinyin writing system, it is Dé ang. The

word “-ang” means “cliff” or “cave’” which reminds the Palaung of the origin of their
ancestors. Details about each group are as follows:

%11 general, Administrative division in the People’s Republic of China are as follows:
Province

Prefecture /Autonomous Prefecture

County

District

Township

Village compounds

Village

Nogak~owbdpE

Dehong Dai-Jingpo Autonomous Prefecture governs 5 counties and 1 township as follows:
Luxi county

Yingjiang county

Lianghe county

Longchuan county

Wanding county

Ruili township

ok wdE
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1. Pu-le. The sub-group name the people who speak Pu-le use to designate themselves is
“Kaang”. Sometimes they are referred to by the Chinese as “Hong De ang — red De' ang”.
Most Pu-le speakers are found in Luxi county — in numerous villages in Santaishan district,
such as Meng Dan Cun village, Hu Dong Na village.

2. Raojin. The Raojin speakers refer to themselves as “Na-ang”. The Chinese also call them
“Hong De'ang — red De'ang’. The De ang people who speak Raojin are in Mangshi
municipal areas of the Luxi county — in Xiang Cai Tang (Huapa), Gongka, Manlong Shan
villages. According to Liu Yan (2006: 23), Raojin is a dialect of Pu-le, that is, the Pu-le group
has two sub-dialects 1) Pu-le and 2) Raojin.

3. Liang. The people who speak Liang use the sub-group name “Taang’ to refer to
themselves. They are known to the Chinese as “Hua De'ang — Flowery D€' ang”. Liang
speakers can be found in Lianghe, Linjiang counties, and in some villages in Santaishan
district of Luxi county, i.e., in Chu Dong Gua village.

4. Rumai. The autonym that the Rumai people use to call themselves is “Rumai”. The
Chinese refer to them as “Hel De'ang — black De'ang”. The Rumai people live mostly in
Ruili county, such as in Nan Sang Cun Shang Zhai village and Hu Nong Fei Gang village in
Longchuan county.

5. Raokot. The D€ ang people who speak Raokot refer to themselves as “La-ang”. The name
by which they are known to the Chinese is “Hei De' ang— black De'ang”. They livein a few
villages in Luxi county, such as Chu Tong Gua in Santaishan district and Cha Ye Qing
village in Mangshi municipality. Liu Yan (2006: 23) states that Raokot is a dialect of Rumai,
i.e., there are two dialects of Rumai: 1) Rumai and 2) Raokot.

From the details above, sub-group names of the Palaung in China can be divided into
3 types: names they use to refer to other groups; autonyms; and names the Chinese people use
to refer to the Palaung, as shown in the table below:

Table 1: Names of the Palaung in China

Referring to Autonyms Called by the
other groups Chinese

Pu-le Ka-ang Red D€ ang
Raojin Na-ang Red De' ang
Liang Ta-ang Flowery D€ ang
Rumai Rumai Black De ang
Raokot La-ang Black D€ ang

From the table, the 5 Palaung groups in China are based on sub-group names they use
when they refer to other groups of Palaung - Pu-le, Raojin, Liang, Rumai, Raokot.
Furthermore, they also use different names to refer to themselves within their own sub-group,
i.e., an autonym — Ka-ang, Na-ang, Ta-ang, Rumai, La-ang. Four autonyms end with —ang,
except Rumai. From the interview, “-ang” means ‘cliff’ or ‘cave’, which reminds the Palaung
of their ancestors. They believe that their ancestors used to live in caves or near cliffs.

As for the autonym “Rumal”, this sub-group name may derive from clan names.
Milne (1924: 2), describing her trip in the northern part of Shan State writes:
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I went, in the autumn of 1907, to Namhkam, a Shan town not many miles
from the Chinese frontier. Here I met another branch of the Palaungs, the
Rumai, a large and important clan scattered through various States, both of
the British and Chinese Empires.

Howard (2005: 25-26), referring to Scott and Hardiman’'s Gazetteer of Upper Burma
and the Shan States (1900, part | volume 1.), states that “there appear to be about fifteen
Palaung clans’, and that:

Scott and Hardiman mention a clan named Pato Ru or “tribe at the centre”,
which they say lays claim to be “the Rumai proper” (1900, 1: 486). They live
in a village south of Namhsan that is said to be the oldest Palaung village in
the state. At one time the clan was comprised of relatives of the rulers of
Tawnpeng.

In Scott and Hardiman’s own words (1900, 1: 486), they concluded that “ Apparently,
the Pato Ru claimed at one time a variety of privileges and distinctions. They alone of the
Rumai men wore colours, all the other clans were restricted to plain black and white.” And
this may be the reason why the Rumai group retains the name “Rumai” as their autonym and
why the other groups of Palaung also refer to them as“Rumai”.

The Chinese people call the Palaung by sub-group names based mostly on dress, in
particular Palaung women'’s tube skirts; the Palaung who wear black or red tube skirts are
called black or red Palaung, the Palaung who wear skirts with colorful patterns are called
flowery Palaung.

In sum, firstly, this study finds that there are five sub-groups of Palaung speaking
people in China. They are: 1) Liang group who call themselves “Ta-ang”, 2) Pu-le group who
call themselves “Ka-ang”, 3) Rumai group who call themselves “Ru-mai”, 4) Raokot group
who call themselves “La-ang”, and 5) Raojin group who call themselves “Na-ang”. Secondly,
Deang is an officia nationality name of the Palaung in China and most of them live in
Dehong Dai-Jingpo Autonomous Prefecture in Yunnan.

However, based on the 285 words collected during the surveys the 5 sub-groups can
be classified into 3 dialects. From wordlist below, Raojin, Raokot and Rumai share common
words from (1) to (21), which differ from Pu-le and Liang. Nevertheless, from (22) to (28),
Rumai and Raokot form their own sub-group which differs from Raojin. Conversely, Raojin
shares the words in (22) to (28) with Pu-le and Liang. At this point, it seems likely to say that
Pu-le and Liang form one dialect, and Rumai and Raokot form another dialect. The problem
is whether Raojin should be grouped with Pu-le-Liang or with Rumai-Raokot.

No. Gloss Raojin Raokot Rumai Pu-le Liang
i egg pon bon bon glew graw
2 monkey £ mafa fa nam nam

3 shoulder ja? a&a? ja? koblen soblan
4 come tix deh doh rot ot

5 push dun feun teun thyj thuj

6 many kin gin kin bram bram

175



Manuscript to be published in MANUSAYA, do not quote

10
11
12
13
14

15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27

28

white
bad
fly
chest
sing
arrow
pestle

short
(height)
back

intestines
hear
suck
throw
tie

dig

star

hit
house
shoot
crossbow

older
brother
spider

luj

mok
bon
bangnox
toh ka?s
blej
pkrej

tiam

katu?
vac
nagaw
Jolo?
vin
pak
gox
samen
max
kan
ban
7ar

Ve

L/

mik

baj
bannoh
doh lew
bon
naoj
&em

kanoh
lonaw
J10j?
ot

law

kangbun
6i

mapjugpjen mavem

luj
timik
pi
kanoh
dah mo
bla
nqjo]
&om
kadu?
sonvat
tapaw
ik
von
bak
koh
law
noh
khlep
dzin
kagpun
pi

Pawem

plo?
?oman
phru
ban?o?
bjaj
1aj
glap
?em
kloy
™on

i
khrit
bok
du?
lo?
koman
meh
kiag
bon
7e?

vaj

meper

blo?
?omen
phru
ban?o?
bjaj
raj
glag
?em
klog
™n

ji
khrit
bok
du?
lo?
somay
meh
gay
bon
7a?

vaj

7aben

According to following wordlist, from (29) to (33), this study suggests that Raojin

should be treated as a dialect on its own. That is to say there are 3 dialects of Palaung spoken
by the D€ ang nationality in China. It should also be noted that Rumai and Raokot, based on
285 words, do not have words in common with Pu-le and Liang, but they do share some
words with Raojin, which indicates that Rumai and Raokot are closer to Raojin than they do
to Pu-le and Liang.

176



Manuscript to be published in MANUSAYA, do not quote | 177

No. Gloss Raojin Raokot Rumai Pu-le Liang
29 sit koj 7ak Pak 10j 10j

30 play nalaw kanok kanok katgo? kadzo?
31 drum gri kabon kabon klop klog
32 clothing gro kabjok kabjok kado sado
33 forest nar lophoj lonhoj zin zin

Palaung in Myanmar

Previous Studies

Most of the previous studies on the Palaung in Myanmar were carried out by British
officials or Christian missionaries during the early 1900s. In all of these written reports and
ethnographic surveys of the Upper Burmar, there are just a few small parts about the Palaung
(Symes 1820; Yule 1858; Scott and Hardiman 1900; Lowis 1906; Davies 1909; Cameron
1912). All of them report on the Rumai or Palaung of the northwestern Shan State and almost
none mention the Palaung in the southern and eastern parts**, except for Scott and Hardiman
(1900), who made notes about the Palaung of Kengtung in the southeastern part of Shan
State. The only professional and serious anthropological works on the Palaung are by Milne
(1910, 1921, 1924). These also are about the Ta-ang Palaung in Namhsan and Rumai — in the
northwestern part of Shan State. However, she makes some references to the division of the
Palaung into Palaung and Pale by the Burmese. Milne' s works are on Ta-ang grammar (1921)
and a dictionary (1921) with a small wordlist of the Rumai Palaung in the dictionary.

Several decades later, Howard and Wattanapun (2001) and Howard (2005) divided
the Palaung into three main sub-groups: 1) the Ta-ang or Shwe Palaung, (“shwe” in Burmese
means ‘golden’) 2) the Pale or Di’ang or Ngwe Palaung (“ngwe’ in Burmese means ‘silver’)
and 3) the Rumai. Howard (2005: 25) states that “Ta-ang and Di-ang are the sub-group names
that the Golden Palaung and Silver Palaung use to refer to themselves.” It should be noted
that the D€ ang people in China do not know anything about the sub-group names “Golden
Palaung” and “ Silver Palaung.”

Estimating the population of the Palaung in Myanmar is very difficult since there are
no official censuses and no anthropological researches have been conducted in Myanmar
since 1931. Based on the 1931 Burma census and some other sources, Howard (2005: 25)
estimates that there are about 600,000 Palaung in Myanmar, but there is no way to verify this
number.

Most of the linguistic studies on the classification of the Palaung languages also get
data from the works mentioned above (Schmidt 1906; Sebeok 1942; Shafer 1952; Pinnow
1965; Shorto 1960; Luce 1965; Thomas and Headley 1970; Diffloth 1974; Mitani 1978).
Among these, Shorto (1960) himself did his field-work on Ta-ang Palaung of Namhsan in
1957; and Luce (1965) gathered his data on the Rumai speakers of Panku village in the
Kodaung Tract in the China-Myanmar border area during 1959-1960"2. Luce (1965: 102)

noted that “ra\?an® or ra\2on® is still the sub-group name by which these Palaung call

! See detailed summaries in Howard and Wattanapun (2001: 5-14)
'2 He recorded his data in Rangoon, though. His informant was a soldier in the Burma Army.
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themselves.” Finally, Janzen and Janzen (1972), Janzen (1978), and Janzen (1991a, b)
collected their data from Pale speakers in Kalaw city in southern Shan State — they call them
“the southern Palaung people”. At present, Buakaw (2012) is conducting research for his
Ph.D dissertation on the Palaung spoken in Kalaw city. Palaung speakers in Ngaung Gone
village and Taungni village around Kalaw city call themselves “Da-ang’.

To summarize, almost all of the studies previously done about the Palaung in
Myanmar are on the Ta-ang Palaung and the Rumai Palaung in northwestern Shan State.
There are only a few works on the Palaung in the southern part of the State — the Pale people.
That is to say, there is very limited literature on the Palaung in Myanmar. Additionally, there
is no written published work on the Palaung living in Kengtung.

Field Surveys in Kengtung

In Kengtung™, the Palaung live in widely scattered villages, mostly in remote
mountainous areas. However, there are some villages near Kengtung downtown with a few
Palaung households which can be reached by car. Most of the Palaung in these villages live
side by side with the Shan. Their dress and practices, especially language, have been
influenced by the Shan. Still, there is one Palaung village, Ban Paaw (Paw village)*, 10
kilometers northwest of Kengtung, with 64 households of which about 40 are Tai Shan and
the rest are Palaung. In this village, the Shan and the Palaung live along side each other in
separate quarters — Ban Paaw was originally a Shan village. When the Palaung first moved
there from Pa min®> about 50 years ago, there were a lot of coconut trees in the village and
the word “paaw” means ‘coconut’. Nowadays, however, coconut trees can be found only
around the monastery.

Based on 285 collected words, Kengtung Palaung is similar to Raojin dialect in
China. Concerning sub-group names of the Palaung in Kentung, those who live in Ban Paaw
identify themselves as Dara-ang. In addition, Dara-ang is also an autonym which the Palaung
in Kentung normally use in referring to themselves. “Paaung’ is also the name the Burmese
and the Shan people use to refer to Palaung people in Myanmar. Other names that are used by

3 There are 7 states and 7 divisions in the Republic of the Union of Myanmar as follows:
States Divisions

1. Chin 1. Ayeyarwady
2. Kachin 2. Bago

3. Kayah 3. Magwe

4. Kayin 4. Mandalay

5. Mon 5. Saginge

6. Rakhine 6. Thanintharyi
7. Shan 7. Yangon

States and Divisions consist of districts, towns/townships, wards/quarters, and villages.

Kengtung is one of the 11 districts of Shan state. There are five townships in Kengtung: Kengtung, Mong
Yang, Mong Khet, Mong La, and Mat Man. Kengtung township is the largest.

14 Ban Paaw was chosen as a research site because it has the largest numbers of Palaung speakers and because
the language is still used in everyday life. The other significant reason is a security reason — the strict
regulations of the Myanmar local government, such as tourists are not allowed to stay overnight in villages; a
tour guide of a particular tourist group has to report the group’ sitinerary of each day and register the timein and
out of the central Kengtung downtown to the local authority, etc.

> Howards (2005: 29), referring to Scott and Hardiman’s (1901) information, states that “...Pa Min, which is
located at an altitude of 5,150 ft. on a plateau on the road half way between Ta-kaw and Kengtung town.... Pa
Min is described as a small Palaung village between Méng Hsen and Méng Pu Awn...”
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the Burmese and the Shan to refer to the Palaung are “Kun Loi*® and Tai-Loi. “Kun-Loi”
means people who live on the mountains and “Tai Loi” means people who live on the
mountains and follow the Tai way of life, especially in that they practice Buddhism and
follow the Tai Shan system of community rulers.

Palaung in Thailand

The Palaung from southern Shan State in Myanmar migrated to settle in Chiang Mai
in northern Thailand"’ between 1982 and 1984 to take refuge from an uprising and violence
in their homeland. As a result, there are no publications about the group available prior to
1984. The first short introductory report about the Palaung is an article by Sarapi Sila (1933).
Then come works by Howard and Wattanapun (2001) on the Palaung in northern Thailand,;
Kasisopa (2003) on the phonology of Dara-ang spoken in No-Lae village, Chiangmai;
Buakaw (2009: 31-46) on the final nasal consonants in No-Lae Palaung; and Deepadung
(2009: 7-29) on ethnicity of the Dara-ang in Thailand. The group of Palaung who came to
live in Thailand first settled at No-Lae village, Fang district, Chiang Mai, Thailand. At
present, there are about 5,000 — 7,000 Dara-ang speakers in Chiang Mai province (Fang,
Chiang Dao and Mae Ai districts) and Chiang Rai province (Ban Pong Nue, Mae Sai district).

According to Deepadung (2009: 18), the Palaung in Thailand designate themselves as
“Dara-ang”*® or “Dara-ang ren — Red Dara-ang’. The word “ang” means ‘cliff’, which
reminds them of their ancestors who used to live high up in the mountains. The word “ren”
means ‘red’” which is a traditional color of Palaung women’s tubeskirts. The prefix da- means
‘people of a particular ethnic group’, such as /dasiam/ ‘ Tai (Shan) peopl€’, /dakhe/ * Chinese
peopl€’, /dathai/ ‘ Thai people’. However, since there is no pejorative meaning attached to the
word “Palaung”, there is no resentment towards the name Palaung among the Dara-ang
Palaung speakers in Thailand.

In official records of the Thai local government, there are two Thai written scripts for
the name Palaung®, i.e., iswias [pa-ron] and Uzuses [pa-lon]. The former, “s [r]”, is

incorrect, which may be the result of local officials mishearing; the latter, “a” is the correct

spelling for the [I] in the name “Palaung”. The correct Thai spelling for the name “Palaung”
is“dsuans”

It appears, then, that the Palaung are the most recent ethnic group to settle in Fang
district of Chiang Mai, Thailand. According to the collected words, the Noe-Lae Palaung is
similar to Kengtung Palaung. This coincides with the ora history of the group’s movement,
i.e. the Palaung of Noe-Lae migrated from their villages in Kengtung into Thailand between
1982 and 1984. That is to say the Noe-Lae Palaung is close to Kengtung Palaung and to
Raojin sub-group in China.

16 According to Howard (2005: 29), referring to Scott and Hardiman who stated that “...while people in the hill
country, referred to as Kodaung by the Burmese and Kun Loi by the Shan were ‘amost entirely Palaungs
(1901, (1): 224)".

7 See details in Deepadung (2009: 7-29). )
8 Thai spellings for the word “Dara-ang” are “m1sva1e” (Deepadung and Thongkumchum 2005) and “nanszés”
(Sila 1993).

% The ethnic name “Palaung” is usually mixed up with the ethnic name ‘Padaung — the long-neck Karen — by
Thai people.
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Conclusion

The Palaung language belongs to the Palaungic branch of the Mon-Khmer sub-family
of the Austroasiatic language family. It consists of several dialects which are spoken by
Palaung people in China, Myanmar and Thailand. In China, Palaung speakers are referred to
as D€ ang [to-?aan]. The name D€ ang is an official ethnic nationality name which consists
of five sub-groups of Palaung: Pu-le (autonym “Ka-ang”); Raojin (autonym “Na-ang”); Liang
(autonym “Taang”); Rumai (autonym “Rumai”); and Raokot (autonym “La-ang”). Most of
them are found in Santaishan in Luxi county of the De hong Dai-Jingpo Autonomous
Prefecture and Junnong in Zhenkang county of Lincang Prefecture, Yunnan. They usually
live together with the Jingpos, the Hans and the Shans (Tais).

In Myanmar, the Palaung people live in Shan State and most of the Palaung of
northern Shan State refer to themselves as Ta-ang. They live in and around the Namhsan and
Namkham areas. The other sub-group of Palaung, who live north of Namhsan, refer to
themselves as Rumai. The Palaung who live in widely scattered villages and towns in
southern Shan State, especially in Kengtung, call themselves “Dara-ang”. Sometimes, they
are called “Pale” by the Burmese. Generally, Palaung speakers are known to the Shan (Tai)
people and the Burmese as “ Palaung”.

The Palaung in Thailand migrated into Chiang Mai province, northern Thailand,
between 1982-1984. They moved from southern Shan State, Myanmar, to settle in No-Lae
village on Doi Ang Khang in Fang district, Chiang Mai. They identify themselves as “Dara-
ang”. At present, there are Palaung villages in Fang, Chiang Dao and Mae Ai districts of
Chiang Mai province and in Mae Sai district of Chiang Rai province. Thai people call them
“Palaung — izvaas”.

The Palaung residing in China, Myanmar and even in Thailand, have been referred to
by different sub-group names by locals and the governments of those particular countries.
With regards to the use of the name “Palaung”, on the one hand it can be generally used to
refer to all Palaung speakers and dialects and, on the other, it can also be used to identify a
specific Palaung speaking group. As if that were not complicated enough, the Palaung
themselves have their own ethnic names or autonyms for their own sub-groups as well.
Except for the Rumai, an autonym of each sub-group or dialect ends with the word “-ang”
which means “cliff or cave’. ldentifying the Palaung ethnic group is easy due to the
distinctive traditional attire of Plaung women.

Based on the females' tube skirts and the names they designate themselves, there are
5 sub-groups of D€ ang in China. Linguistically, there are 3 dialects of Palaung spoken by the
De ang nationality, i.e. Raojin (Na-ang), Pu-le-Liang and Rumai-Raokot. Even though this
study is based on a short word list of 285 items during surveys, the result confirms what is
reviewed by Bauer (1998: 178) that D€ ang consists of three dialects, i.e. Na-ang, Pu-le and
Rumai. Roughly, we can say that one of the three dialects — Raojin — is close to Kengtung
Palaung and Noe-Lae Palaung. However, this study is based on only 285 words, so more
genetic classification using other criteria needs to be done in order to shed light on their
relationship, especially in China and in Myanmar.
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Abstract

This paper presents personal pronouns of the Palaung dialects, which belong to the Palaungic
branch of Mon-Khmer, in the Austroasiatic language family. Data were gathered from
Palaung speakers in Thailand, Myanmar, and China — in Thailand from Noe-Lae village,
Chiang Mai Province; in Burma, from Nyaung Gone village, Kalaw city and Ban Paw
village, Kengtung; and in China, five varieties of the Palaung language spoken in villages in
Luxi county and in Nan Sang Cun Shan Zhai village, Ruili township, both areas of which are
in Dehong Dai-Jingpo Autonomous Prefecture, Yunnan. The personal pronouns of all of
these dialects form a system divided by number — singular, dual and plural, and by person —
first, second and third. A distinction between inclusive and exclusive forms occurs in dual
and plural of the first person. This system conforms to the typical system of Mon-Khmer
languages. Based on personal pronouns, the relationship between the Palaung dialects in
Thailand, Myanmar and China is also discussed.

Key words: Mon-Khmer, Palaung dialects, Personal pronouns
1. Introduction

Palaung® belongs to the Palaungic branch of Mon-Khmer in the Austroasiatic
language family (Diffloth, 1974: 480-484; Mitani, 1977: 193-212; Diffloth & Zide, 2003:

! This paper is part of the on-going project entitled “A preliminary ethnolinguistic study of the Palaung people
in Kengtung, Myanmar and in Yunnan, China’. The author would like to thank Thailand Research Fund and
Mahidol University for the joint-support grant (BRG-5380001). I wish to thank Professor Yang Guangyuan,
Miss Sha Xiao Rong, Yunnan Nationalities University and speakers of the Palaung in China, and in Myanmar
for their assistance and language data. My special thanks is due to Professor Somsonge Burusphat, Research
Institute for Languages and Culture of Asia, Mahidol University, for her very kind help and suggestions.

% The term Palaung will be used in this paper to refer to both the people and their language. It will be used

throughout the paper, except when referring to other people’ s works or to the groups’ autonym.
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177-181). It is spoken by various Palaung groups living in Thailand, Myanmar and China. In
northern Thailand, most of the Palaung or Dara-ang live in Fang, Chiang Dao, Mae Ai
districts of Chiang Mai province. It is spoken by approximately 5,000 people (Deepadung,
2009: 7-29). In Myanmar, while the Palaung — Ta-ang as they call themselves — mostly live
in mountainous areas in Namhsan and Namkham in northern Shan State; those who call
themselves Dara-ang live in and around Kengtung in eastern Shan State. Speakers of
Palaung, whose autonym is Da-ang, are also found in Kalaw city® in southern Shan State.
There is no current official data available on Palaung speakers in Myanmar, however,
according to Howard (2005: 25), the estimated number of the Palaung speakers in Myanmar
is about 600,000. In China, the Palaung people are officialy called D€ ang, pronounced ‘ Ta-
ang by the Chinese. Based on the year 2000 population census, there are 17,804 Palaung
speakers living scattered in and around Yunnan Province of southwestern China (Xiu
Dingben, 2008: 5). They mostly live in the Dehong Dai-Jingpo Autonomous Prefecture —Luxi
county and in Zenkang county in the Lingcang Prefecture. Some are scattered throughout
counties such as, Lianghe, Longchuan, Wanding, Baoshan and in cities such as, Ruili,
Junnong, etc.

Based on the author’s own study of Palaung speakers in No-Lae village, Chiang Mai,
Thailand during 2006-2008, and the author’s on-going project on the Palaung in Kengtung,
Shan State, Myanmar and in Dehong areas of Yunnan, China, a main objective of this paper
is to present personal pronoun systems of the Palaung spoken in Thailand, Myanmar and
China®.

Moreover, there are numerous works on pronoun systems of Mon-Khmer languages,
especially those spoken in Vietnam (Miller, 1964; Watson, 1964; Thompson, 1965; Wallace,
1966; Blood and Blood, 1966; Manley, 1972; etc.), and several studies on Mon-Khmer
languages spoken in Thailand, conducted for MA theses at Mahidol and Silpakorn
Universities, which touch upon the topic (see details in Srichampa & Bauer, 1990: 273-284).
Concerning the Palaung language, Milne (1921: 17-28) described pronouns of the Ta-ang
Palaung spoken in Namhsan in Shan State and Janzen and Janzen (1972: 47-100) and Janzen

¥ See details in Buakaw’s Mahidol University dissertation (2012). My special thanks go to him for all his
assistance in the project.

* No implication of historical comparative study is intended. Those who are interested in the subject are referred
to Shorto, H.L.. A Mon-Khmer Comparative Dictionary (2006) and to Sidwell’s online Proto-Palaungic

reconstruction: http://www.sealang.net/monkhmer
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(1976) described the pronoun word class of the Palaung language spoken by the “Pale or the
Southern Palaung people’ (1972: 83-84; 1976: 662-663). Janzen and Janzen (1972: 84)
illustrated how “the non-singular members of the pronoun word class form a system” with

their matrix in Figure 1.

1. pers. 2.pers. 3. pers.
excl. Incl.
=l =y
Dual ylail|?lai |blai |g|la'i
Plural |y Je |?]e |ble |9]e
! ! f f

Figure 1. Janzen and Janzen’s non-singular members of the Pale pronoun word class (1972:
84)

They then stated that phonological units become grammatically relevant as syntagmatic
features on word level. That is, the consonants marks person, and the vowels numbers, as

follows:

y- marks 1. person exclusive,
e ?-marks 1. person inclusive,
e b- marks 2. person,

e g- marks 3. person,

e -ai marks dual number,

e -¢ marks plural number.

As a result, a secondary objective of this paper is to see whether the pronoun system —
with more data from various Palaung varieties, especially, those spoken in Yunnan, China —
yields the same result or not. With this in mind, I will first address the sources of data, and
then touch upon the topic of language family and Palaung dialect classification. Finally, I will

discuss the personal pronouns of the eight Palaung dialects.
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2. The Data

Mitani in his preliminary comparison of Palaung dialects (1977: 193) mentioned that
“But this is just one dialect of Palaung, that of Namhsan, the capital of the former state of
Tawngpeng, and other dialects, which are apparently many and diverse, are mostly only
poorly known.” Additionally, Pinnow (1965: 3) quoting W. Schmidt (1901: 575f) explains
that “The pronoun in general, and the personal pronoun in particular, is indeed ordinarily a
part of speech of prime importance when the question of the relationship between two
languages is to be decided...”. To confirm what is noted in these statements, the personal
pronoun data for this study were gathered from Palaung speakers living in:

(1) Ban No-Lae, Mon-Pin sub-district, in Fang district, Chiang Mai, Thailand;

(i) Nyaung Gone village of Kalaw city® and Ban Paw village of Kengtung,

Myanmar;
(iiiy De ang people in China, based on the author’s data collection®, which consists

of 5 dialects as follows:
1) Liang dialect of Cha Dong Gua village, San Tai Shan Xiang, Mangshi district,

Luxi county (the speakers of Liang call themselves Ta-ang)’;
2) Pu-le dialect of Méng Dan village, San Ta Shan Xiang, Mangshi district, Luxi
county (the speakers of Pu-le call themselves Ka-ang);
3) Rumai dialect of Nan Sang Cin Shan Zhai village, Ruili township (the speakers of
Rumai call themselves Ru-mai);
4) Raokot dialect of Cha Ye Qing village, Mangshi district, Luxi county (the
speakers of Raokot call themselves La-ang);
5) Ragjin dialect of Xiang Cai Tang village (Huapa), Mangshi district, Luxi county
(the speakers of Raojin call themselves Na-ang).
In all, the data for this study are sourced from eight groups of Palaung speakers. In addition,
the basis of the study is a Mahidol University 1,000 item SEA word-list, (first revision-1990,
second revision-2011) and a preliminary grammar questionnaire, from Mahidol University
(first revision-2011).

> | wish to express my appreciation to Supakit Buakaw for his permission to use his data.
® An on-going research (May, 2010-May, 2012)
" See details on ethnic names or autonyms — names that ethnic groups call themselves when they talk about or

among themselves, in Deepadung (2012 — forth coming).
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3. Language family and Palaung classification

Palaung, as mentioned above, consists of a group of dialects. It belongs to Mon-
Khmer sub-family of the Austro-Asiatic language family. Diffloth and Zide (2003) divide the
Palaungic branch, formerly known as Palaung-Wa, into two sub-branches: the western sub-
branch consists of three language groups — Lametic, Auguic, and Waic; the eastern sub-
branch includes Danau, the Riang dialects, and a group of Palaung dialects®. Figure 2 below
shows how Palaung relates to the rest of the Austro-Asiatic language family.

Austro-Asiatic

Mon-Khmer
Palaungic
Western Eastern
|
Lametic, Anguic Waic Palaung Riang Danau

VAR

Bulang Lawa Wa

Angku U Hu Mok Man Met Kiorr

Figure 2. Classifications of Palaungic languages (Diffloth & Zide, 2003)

And in from five dialects of Palaung — Ta-ang dialect called Pu-le® spoken in Yunnan
(Yan & Zhou, 1995); Rumai dialect called Ro-mai spoken in Yunnan (Yan & Zhou, 1995);
Na-ang dialect spoken in Yunnan (Yan & Zhou, 1995); Da-ang or Pale dialect of Kalaw,
southern Shan State, Myanmar (Janzen, 1991); and Dara-ang dialect of No-Lae Chiang Mali,

® For the details and state of the art classification of the Palaungic sub-branch, see Sidwell (2009: 127-133).
° From the author’s own study “Ta-ang” isan autonym of a group of Palaung (De’ ang) people in Y unnan, who

belongsto “Liang” group, while the “Pu-l€” group of Palaung (D€' ang) people calls themselves “Ka-ang”.
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Thailand (Rattanapitak, 2009: 77-122), — Ostapirat (2009: 63-76) proposed a tentative sub-

grouping of these dialects, based on selected phonological changes as shown in Figure 3.

Palaung

Ta-ang Rumai-Darang

N

Rumai Da-rang

Na-ang Darang Da-ang  Dara-ang

Figure 3. A tentative classification of Palaung dialects (adapted from Ostapirat, 2009: 73)

According to Ostapirat (2009), the primary split of the three main Palaung dialects is
between the Ta-ang and Rumai-Darang groups, and the secondary split is between Rumai and
the Darang groups.

4. Personal Pronouns in Palaung Dialects

From the data, the personal pronoun system of the eight Palaung groups conforms to
the regular system of Mon-Khmer languages. It forms a system divided by person — first,
second, and third person, and by number — singular, dual, and plural. The first person, dual
and plural forms consist of inclusive and exclusive pronouns. And upon examining the
pronoun members of all the eight groups, especially those of plural and dual forms, we can
see that what Janzen and Janzen (1972: 84) described above, still holds true, that is
“...phonological units become grammatically relevant as syntagmatic features on word
level.” However after having proposed phonological components of verb-aspect words and
of the pronoun word class, Janzen (1976: 661) stated, “...but a complete separation of
grammar words on the basis of phonologica system is not possible.”

In this section, personal pronouns of the eight Palaung dialects, based on number —
the singular, dual, and plural categories, will each be respectively discussed. In the following

tables, columns 1-5 are dialects spoken in southwestern China —Liang (Li), Pu-le (Pu), Rumai
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(Ru), Raokot (Ra) and Raojin (Ro); column 6 is Da-ang (Da) spoken at Nyaung Gone village
in Kalaw city, southern Shan State, Myanmar; column 7 is Dara-ang (Dr) spoken at Ban Paw
village in Kengtung, southern Shan State, Myanmar; and column 8 is Dara-ang (Dr) spoken
at Noe-Lae village in Chiang Mai province®, northern Thailand, making a total of eight

representations.

4.1 Singular category

Table 1 shows singular number personal pronouns of the eight Palaung dialects.

Table 1. Singular number personal pronouns

English 1 2 3 4 5 6 7 8
Li Pu Ru Ra Ro Da Dr (BP) | Dr(NL)
1 I (sg.) 20 ?0 ?au ?au ?0u ?0ou ?0ou ?0u
2" you (sg.) moj moj maj maj me me me me
3" he (sg.) di ti ?an ?an ?3n ?an ?an ?an

For the first person singular number, in Table 1 above, Liang and Pu-le share the
common form /?o/, while Rumai and Raokot have the same form /?au/ and Raojin, Da-ang,
Dara-ang (BP) and Dara-ang(NL) have /?ou/ — the single vowel being diphthongized. In this
case, the development of diphthongized vowels in a basic word, such as, the verb “to fear”,
provides evidence for this line of change o> au, o> ou. In Liang this /jo/ ‘to fear’ becomes
Pu-le /dzo/, Rumai /jau/, Raokot /dzau/, Raojin, Dara-ang (BP) /jou/, and Dara-ang (NL) /jou/.

More examples are shown in (1). All the words in (1) have the same line of diphthongized

vowels as those in the first person singular pronouns. However, there are exceptions — the

word for “shirt” in Rumai and Raokot is /kabjok/, which needs more investigation.

(1) Gloss Li Pu Ru Ra Ro Da Dr (BP) Dr (NL)
‘fear’ jo dzo jau dzau jou jou jou jou
‘lie’ kalo --- kalau  kholau kalou kalou klou kalou
‘shirt’ sado kado  kabjok kabjok --- satou  sitou satou

19 Dara-ang spoken at Ban Paw, Kengtung is referred to as Dara-ang (BP); Dara-ang spoken at No-Lae, Chiang
Mai is referred to as Dara-ang (NL).
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For the second person, Raojin, Da-ang and Dara-ang from the Ban Paw and No-Lae

villages share the same form /me/. The /me/ becomes diphthongized /moj/ in Liang and /maj/
in Pu-le, and diphthongized /maj/ in Rumai and Raokot. An example of this vowel change in
the second person can be seen in the word for “sun” which in Liang is pronounced /sanoj/,
Pu-le /noj/, Rumai /khanaj/, Raokot /sanaj/ and Raojin, Dara-ang (BP), and Dara-ang (NL)

[sanel/— € >oj, € >9j, £ >aj. Again, a diphthongized vowel occurs, as shown in (2).

(2) Gloss Li Pu Ru Ra Ro Da Dr (BP) Dr (NL)
‘sun’ sondj  1dj sanaj  khanaj sane sane sane sane
‘louse’ saj --- sai? masaj mase mase Mmase  Mmase
‘hand’ daj daj tai? daj de de de de
“full® phaj - phaj phaj phe phe phe phe

Third person singular personal pronouns have a particular characteristic in that the

Liang and Pu-le seem to use almost the same forms, /di/ in Liang and /ti/ in Pu-le, whereas
Rumai, Raokot, Da-ang, Dara-ang(BP), and Dara-ang(NL) have /?an/ and Raojin has /?3n/.
The /?3n/ form developing into the /?an/ form is explainable, but the /di, ti/ forms are less so.

In fact, according to Pinnow (1965: 31-32), both the /di, ti/ forms and the /?an, ?3n/ forms

may both possibly originate independently from demonstratives.

In summary, based on the singular personal pronouns of the eight dialects of Palaung,
with respect to those in China, Liang and Pu-le seem to be close (for 1% and 3 persons)
while Rumai and Raokot are close (for al three persons). As for China' s Raojin, Myanmar’s
‘Daang’ of Kaaw city and ‘Dara-ang (BP)' of Kengtung, southern Shan State, and
Thailand’'s ‘Dara-ang (NL)’ in Chiang Mai province, they all share almost exactly the same
pronoun forms (for all three persons). However, whereas Rumai and Raokot share
diphthongized vowels in second person forms with Liang and Pu-le, they share diphthongized

first person forms with Raojin, Da-ang and Dara-ang (BP and NL). In addition, Rumai and

Raokot also share the third person /?an/ with Raojin, Da-ang, and Dara-ang (BP and NL).

That is to say, on the basis of the first singular personal pronoun forms, Rumai and Raokot

seem to have some close relationship with Raojin, Da-ang and Dara-ang (BP and NL).
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4.2 Dual category
The dual number personal pronouns of the eight Palaung groups conform to one

another very nicely, as demonstrated in Table 2.

Table 2. Dual number personal pronouns

English 1 2 3 4 5 6 7 8

Li Pu Ru Ra Ro Da Dr (BP) | Dr(NL)
1% |we (dual incl.) ?aj ?aj ?aj ?aj ?aj ?aj ?aj ?aj
I wedwelecl) gaj | daj | jaj | daj | jai | Jaj jaj jaj
2" |you (dual) baj baj paj baj baj baj baj baj
3 [they (dual) kaj | kaj | kg | kg | ga | g1 | @3 92

The dual pronoun of the first person found in all varieties of Palaung in this study is

[?ajl as seen in Table 3. However, there is some slight difference in the initial consonants in

the exclusive varieties, that is, Liang, Pu-le, and Raokot in which the first dual exclusive is

Idzajl, whereas it is /jaj/ in Rumai, Raojin, Da-ang, Dara-ang (BP), and Dara-ang (NL) — the
/&gl ~ 1jl variants. As for the second person dual number, apart from Rumai which has /paj/

with a voiceless bilabial stop initial, the rest of them possess the form with voiced bilabial

/11

stop initials /baj/~". Finally, Liang, Pu-le, Rumai, and Raokot share the form /kaj/ for the third

person dual number whereas Raojin, Da-ang, Dara-ang (BP), and Dara-ang (NL) share the

form /gaj/, — again with the voiceless and voiced initial stop distinction, which is very

common in Palaung. Shorto (1963: 60) stated that “the possession of dual pronouns is a
special characteristic of Northern Mon-Khmer.”*?> The unity of all the forms in Table 2
confirms this statement. In particular, all the dialects show almost the same forms of dual
personal pronouns, so there is no evidence for any particularly close or distant relationship
among the eight dialects.** Examples of this uniformity can be observed in basic words as

shown in (3).

1 For detailed discussion of this change of stop initial consonants see Ostapirat (2009: 70-71).
2Diffloth (1974) divided Mon-Khmer into 1) Northern Mon-Khmer, which consists of Khasi, Paluangic and
Khmuic, 2) Eastern Mon-Khmer and 3) Southern Mon-Khmer.

3 Note that the development of stop initials in these forms is not dealt with here.
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(3) Gloss Li Pu Ru Ra Ro Da Dr (BP) Dr(NL)
‘wash’ baj baj Paj baj baj baj baj baj
‘rain’ klaj glaj klaj glaj glaj glaj glaj glaj
‘man’ ?imaj ?imaj ?imaj ?imaj ?imaj ?imaj ?imaj ?imaj
‘new’ kamaj kamaj tamaj lomaj kamaj kamaj kamaj kamaj

4.3 Plural category

Table 3 summarizes plural number pronominal forms.

Table 3. Plural number personal pronouns

English 1 2 3 4 5 6 7 8

Li Pu Ru Ra Ro Da Dr (BP) | Dr (NL)
1 |we (pl. incl.) 29 29j e ?e ?e ?e ?e ?e
1% |we (pl. excl.) dre de je &i ji je je je
2" [you (pl) boj boj pe be be be be be
37 |they (pl) koj kaj ke ke ge ge ge ge

From Table 3, plural pronominal forms in the eight dialects can roughly be divided
into two sets, with the exception of the first exclusive forms, — the first set has a single vowel
and the second set has a diphthongized vowel. The former consists of Rumai, Raokot, Raojin,

Da-ang, Dara-ang (BP), and Dara-ang (NL); the latter consists of Liang and Pu-le. For the

first person plural inclusive forms, there are some slight variations, namely, /?e/ in Raokot,
Raojin, Da-ang, Dara-ang (BP), and Dara-ang (NL) is lowered to /?¢/ in Rumai — the /e/ ~ /¢/

variants, and the /?¢/ is diphthongized to /2j/ in Liang and to /?sj/ in Pu-le*,

For the first plural exclusive forms, all of the dialects have a single vowel. They are
/je/ in Rumai, Da-ang, Dara-ang (BP), and Dara-ang(NL), /d&ze/ in Liang and Pu-le, and /e/ is
raised to /i/, yielding /dzi/ in Raokot and /ji/ in Raojin. In Liang and Pu-le, the vowel of the

first plural exclusive forms still remains a single vowel whereas those of the first plural

inclusive, and the second and third forms already turned diphthongized vowels. This may be

due to the initial palatal consonant /dz-/.

1 See /el ~ /¢l and gliding developments in Ostapirat (2009: 65)
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For the second and third plural pronouns, some slight variations of a single vowel set

and a diphthongized set are also observed. The single vowel /e/ in Raokot /be/, Raojing /be/,
Da-ang /be/, Dara-ang (BP), and Dara-ang (NL) /be/ becomes /¢/ in Rumai /pe/ for the second
plural forms. For the third plural pronouns, the single vowel /e/ in Raokot /ke/, Raojin /gel,
Da-ang /ge/, Dara-ang (BP),and Dara-ang (NL) /ge/ is lowered to /e/ in Rumai /ke/. In Liang,
the /e/ is diphthongized to /boj/ for the second plural and to /koj/ for the third plural members.

In Pu-le, it is diphthongized to /baj/ for the second and to /kaj/ for the third plural members.

Again, the evidence of the plural number personal pronouns seems to enable one to say that
Rumai and Raokot varieties may be more closely related to Raojin, Da-ang, and Dara-ang
(BP and NL) than to Liang and Pu-le.

Nevertheless, while the vowel /e/ or /e/ of the plural pronoun forms in Rumai, Raokot,
Raojin, Da-ang and Dara-ang (BP and NL) is diphthongized in Liang and Pu-le, other words

such as ‘fruit’ which is/ble/ in Raojin, Da-ang and Dara-ang (BP and NL) are a single vowel,

/6li/ in Liang and /bli/ in Pu-le. However, it is diphthongized /ploj/ in Rumai and /6loj/ in

Raokot. Shown in (4) are more examples of words that do not follow the same line of
development as those in the plural pronoun forms. According to Mitani (1977: 201), who

investigated phonological correspondences of the four Palaung dialects, particularly in the

case of the front vowel /g/ or /-&/ in Ta-ang, which was diphthongized in other dialects, but

the /el or /e/ was still kept in severa words, he stated that “I tentatively interpret the

irregularity in these cases as being due to the special character of these words, the first four
being pronoun and ...”. In other words, the pronoun system, being a sub-system within any

language, sometimes has its own course of development.

(4) Gloss Li Pu Ru Ra Ro Da Dr(BP) Dr(NL)
“fruit’ bli bli ploj 61oj ble ble ble ble
‘tree’ hi hi hoj hoj he he he he
‘pity’ kavi  kavi kavaj kavoj  kave kave  kave  kave
‘pine hiki hinki  hojpek  hojbek hepke hepke hepke hepke

tree’
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5. Discussion

Based on the personal pronoun forms, especially the singular and plural number
categories, 1) Ta-ang (Liang) and Ka-ang (Pu-le) form their own sub-group separate from
Rumai (Rumai) and La-ang (Raokot). 2) Rumai (Rumai) and La-ang (Raokot) are closely
connected. Interestingly, speakers of both dialects posit that Raokot is a sub-dialect of Rumai.
3) Na-ang™ (Raojin) in China share virtually the same personal pronoun forms as Da-ang in
Kalaw city, Myanmar, Dara-ang of Ban Paw village in Kengtung, Myanmar, and Dara-ang of
No-Lae village in Chiang Mai province, Thailand. The oral historical accounts agree in broad
terms with this relationship. That is, about 50 years ago, groups of Palaung migrated from
the same areas in Shan State with some of them settling in Ban Paw, Kengtung, and others
moving further southward to the Burma-Thai border, and later to No-Lae village in Fang
district Chiang Mai, Thailand. 4) The Dara-ang of Ban Paw and those of No-Lae are the same
dialect. Referring to Scott and Hardiman (1900: 707-709) and Ostapirat (2009: 64-76), this
group of Palaung — Na-ang, Darang, Da-ang, Dara-ang — is assigned the name “Darang’.
Furthermore, 5) Rumai (Rumai) and Raokot (La-ang) in China seem to be more closely
related to Na-ang, Da-ang, and the Darang group of dialects than they were in previous
studies — there are three main groups of Palaung: Ta-ang, Rumai and the Darang groups in
the southern part of Shan State. This supports the finding in Ostapirat (2009). Further study
based on a larger sample, not just one sub-system of personal pronouns — including Palaung
dialects spoken in the northern part of the Shan State, Myanmar, will definitely complete the

picture.
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